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1. GENERALITÀ

Il presente manuale contiene informazioni sul modo di ridurre al minimo l’impatto ambientale in base alle normative
ECO-LABEL (2000/40/CE).

Leggere le istruzioni contenute nel presente manuale con attenzione, poiché contengono informazioni importanti per
effettuare l’installazione, l’utilizzo e la manutenzione dell’apparecchiatura in sicurezza ed in maniera corretta ed
efficiente.

Conservare il presente manuale in un luogo sicuro per l’eventuale consultazione da parte di altri utilizzatori.

L’apparecchiatura deve essere installata in conformità alle istruzioni del costruttore ed in ottemperanza alle normative
locali. Il collegamento dell’apparecchiatura all’alimentazione elettrica ed idrica deve essere esclusivamente effettuato da
personale qualificato.

Il personale addetto all’utilizzo dell’apparecchiatura dovrà ricevere una formazione specifica sul funzionamento della
stessa.

Spegnere l’apparecchiatura in caso di guasto o cattivo funzionamento. Le verifiche periodiche del funzionamento
richieste nel presente manuale devono essere eseguite secondo le istruzioni. Fare eseguire la manutenzione
dell’apparecchiatura ad una persona tecnicamente qualificata, autorizzata dal costruttore, che utilizzi ricambi originali.
Mai riparare l’apparecchiatura da soli. Le riparazioni effettuate da persone non competenti possono provocare dei danni.

L’inosservanza di quanto sopra può mettere a repentaglio la sicurezza dell’apparecchiatura.

1.1 Simboli utilizzati nel manuale

Questo simbolo informa riguardo ad una situazione in cui potrebbe essere imminente un rischio per la sicurezza. Le
istruzioni fornite devono essere osservate per evitare danni alle persone.

Questo simbolo informa riguardo il corretto modo di agire per evitare cattivi risultati, danni all’apparecchiatura o
situazioni pericolose.

Questo simbolo informa riguardo suggerimenti ed accorgimenti che aiutano ad ottenere il migliore rendimento possibile
dall’apparecchiatura.

Questo simbolo informa su una funzione che deve essere presa in considerazione nel self- control.

1.2 Simboli utilizzati sull’apparecchiatura

Questo simbolo su di un componente avverte che ci sono dei morsetti elettrici dietro il componente stesso. Tale
componente può quindi essere smontato solo da personale qualificato.

1.3 Controllo della corrispondenza tra l’apparecchiatura e il manuale

La matricola dell’apparecchiatura è riportata sulla targhetta tecnica. In caso di smarrimento dei manuali, è possibile
ordinarne altri nuovi dal costruttore o dal distributore locale. Nell’ordinare i nuovi manuali, è fondamentale fornire il
numero di matricola indicato sulla targhetta tecnica.

Conservare il presente manuale e lo schema elettrico con cura e metterli a disposizione dell’operatore per ogni ulteriore
consultazione.
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2. SICUREZZA

2.1 Utilizzo dell’apparecchiatura in sicurezza

Leggere con attenzione le seguenti istruzioni ed avvertenze:
• Prima di qualsiasi spostamento o intervento di manutenzione scollegare elettricamente l’apparecchiatura.
• Prestare la massima cura per non danneggiare parti del circuito frigorifero onde evitare possibili fuoriuscite di fluido

refrigerante.
• Togliere la spina dalla presa di corrente prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione. Non

permettere che l’acqua entri in contatto con i dispositivi elettrici. È vietato spruzzare acqua sull’apparecchiatura.
• Quest’apparecchiatura è stata progettata per essere utilizzata da persone adulte. Fare attenzione, quindi, che i

bambini non si avvicinino con l’intento di giocarvi.
• É pericoloso modificare o tentare di modificare le caratteristiche di quest’apparecchiatura.
• Non introdurre apparecchi elettrici all’interno dell’apparecchiatura.
• Se l’apparecchiatura non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, occorre prima scollegarla elettricamente e

poi pulirla ed asciugarla accuratamente all’interno. Le porte possono essere un elemento di rischio, ad esempio per
i bambini che si trovassero a giocare con l’apparecchiatura. Occorre quindi immagazzinarla in modo da evitare che
chiunque possa rimanere rinchiuso all’interno.

• Il ventilatore del condensatore e dell’evaporatore non devono essere ostruiti da oggetti o cibi.

2.2 Raccomandazioni relative all’uso ottimale dell’apparecchio (2000/40/ CE)

L’osservanza di questo capitolo comporta un minor consumo energetico.

Le apparecchiature sono progettate per l’installazione all’interno.

La scelta della dislocazione dell’apparecchio è di fondamentale importanza per il suo buon funzionamento e per il
risparmio energetico; infatti nel caso in cui l’utente ne abbia la possibilità, la collocazione dell’apparecchio in un locale
non riscaldato o meno riscaldato permette importanti risparmi d’energia.

Le migliori prestazioni si hanno con temperature dell’ambiente comprese tra +18°C e +43°C (Classe T); +18°C e
+38°C (Classe ST); +16°C e +32 °C (Classe N); la classe di appartenenza è riportata sulla targhetta matricolare
ubicata nella cella dell’apparecchiatura.

Al di fuori delle temperature ambiente indicate dalla classe climatica di appartenenza di questo prodotto, si devono
osservare le seguenti indicazioni: quando la temperatura ambiente scende al di sotto del valore minimo può non essere
garantita la temperatura di conservazione nel vano congelatore; pertanto si consiglia di consumare al più presto gli
alimenti in esso contenuti.

Per un ulteriore risparmio energetico e per un più corretto funzionamento si consiglia di non aprire o tenere aperti la
porta o il coperchio dell’apparecchiatura più spesso o più a lungo del necessario.

É importante lasciar raffreddare i cibi prima di riporli nell’apparecchio perché il vapore da essi prodotto contribuisce alla
formazione di ghiaccio sull’evaporatore; inoltre è importante che il raffreddamento sia il più breve possibile (utilizzando
se possibile abbattitori di temperatura) per motivi di igiene e di salute.

Evitare che si formi sull’evaporatore uno spesso strato di ghiaccio; se necessario, per l’eliminazione del ghiaccio
formatosi provvedere con sbrinamenti aggiuntivi manuali.

Sostituire la guarnizione della porta in caso di malfunzionamento della stessa.

É utile tenere puliti il condensatore che si trova nel vano motore dell’apparecchiatura e lo spazio sotto il frigorifero
rimuovendo polvere e i vapori di cucina.

2.2.1 Consigli per l’installazione

Verificare che il piano d’appoggio sia adatto a sopportare il peso dell’apparecchio e sia in piano.

Per una sufficiente circolazione d’aria e per evitare qualsiasi danno al circuito frigorifero assicurarsi che sia installato con
minimo 50 millimetri di spazio libero ai lati; non mettere l’apparecchio vicino a fonti di calore (quali forni, caloriferi,
ecc...) o in un luogo esposto alla luce diretta del sole e, ove del caso, isolare l’apparecchio da qualsiasi fonte di calore
trasmessa dalla parete o dal suolo.

Nel caso in cui l’apparecchiatura sia stata spostata, è necessario aspettare un certo tempo prima di rimetterla in
funzione.
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2.3 Smaltimento dell’apparecchiatura (protezione ambientale)

Le nostre apparecchiature contengono il fluido refrigerante, in base al Regolamento Europeo C.E. n. 2037/2000 del 29
giugno 2000, descritto nella targhetta matricolare; inoltre l’apparecchiatura è composta da parti e materiali riutilizzabili
o riciclabili. Quindi, terminato l’utilizzo dell’apparecchiatura è importante che venga consegnata a centri di smaltimento
ecologico. Togliere la porta è il miglior modo per assicurare che nessuno possa rimanere rinchiuso all’interno.

L’apparecchiatura non deve essere smaltita con rifiuti urbani e rottami.
Deve essere evitato il danneggiamento del circuito frigorifero, sopratutto vicino allo scambiatore.

Fig. 2.3
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3. DESCRIZIONE FUNZIONALE

3.1 Uso consentito

L’apparecchiatura deve essere impiegata esclusivamente per la conservazione di cibi e bevande. Il costruttore non sarà
responsabile per le conseguenze derivanti dall’utilizzo dell’apparecchiatura per altri scopi.

Non conservare gli alimenti a diretto contatto della struttura.

La costruzione dell’apparecchiatura e la capacità dell’unità condensatrice sono state progettate esclusivamente per la
conservazione di prodotti pre-raffreddati. Non mettere mai nello scompartimento a bassa temperatura bibite gassate:
possono esplodere. Non introdurre mai liquidi o alimenti caldi e non riempire fino all’orlo i recipienti muniti di coperchio.

In tutte le apparecchiature ci sono delle superfici che si coprono di brina. A seconda del modello, tale brina può essere
eliminata automaticamente (sbrinamento automatico) oppure manualmente. Non tentate mai di togliere la brina con un
oggetto appuntito, si rischierebbe di danneggiare irrimediabilmente l’apparecchiatura.

Non usare alcun dispositivo meccanico o altro mezzo artificiale per accelerare il processo di sbrinamento.

Viene declinata ogni responsabilità del Produttore con decadimento della garanzia in caso di modifiche elettriche e/o
meccaniche.

Manomissioni in genere non espressamente autorizzate e che non rispettino quanto riportato nel presente manuale,
fanno decadere la garanzia.

3.2 Pannello di controllo

Nel frontale dell’apparecchiatura sono presenti i seguenti componenti:

        1 2

Fig. 3.2 - Frontale

1 Display temperatura
2 Tastiera
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4. ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

4.1 Prima dell’utilizzo

4.1.1 Controlli preliminari

Controlli generici

Per un corretto funzionamento:
• Posizionare l’apparecchio a bolla. Agire eventualmente sulla parte mobile dei piedini regolabili fino ad ottenere un

perfetto allineamento.
• Togliere la plastica a protezione delle superfici esterne.
• Lavare l’interno con acqua tiepida e sapone neutro.
• Posizionare l’apparecchiatura il più lontano possibile da fonti di calore.
• Non impedire il libero circolare dell’aria del vano motore.
• Le chiavi di chiusura (se disponibili) non devono essere a portata di mano dei bambini.

Controlli alla parte elettrica

• Il valore della tensione e della frequenza di rete deve corrispondere a quello riportato nella targhetta matricolare
dell’apparecchiatura (paragrafo "Dati matricolari").

• I connettori devono essere fissati correttamente al quadro elettrico (durante la movimentazione ed il trasporto le
vibrazioni potrebbero aver prodotto degli allentamenti).

• Installare a monte della presa un fusibile da 16A.
• Portare l’interruttore generale a cui andrà collegata la spina del cavo di alimentazione nella posizione OFF.
• Verificare la compatibilità della presa con la spina dell’apparecchio. Nel caso si rendesse necessario fare sostituire

la presa con altra di tipo adatto da personale professionalmente qualificato. Quest’ultimo dovrà anche accertare
che la sezione dei cavi della presa sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchiatura. Verificare che la spina sia
inserita nella presa.

4.1.2 Messa in funzione e verifiche

Dopo aver effettuato scrupolosamente quanto sopra esposto è possibile avviare l’apparecchio:
• Portare l’interruttore generale a cui è collegata la spina del cavo di alimentazione nella posizione ON;
• Accendere l’apparecchio con il tasto power (premere per un secondo);
• Per la modifica del SET POINT vedere il capitolo "Istruzioni di regolazione”.

4.2 Funzionamento

La corretta conservazione delle derrate è un fattore importante nella produzione igienica e sicura di alimenti ed inoltre
migliora l’efficienza delle attività gastronomiche e incide sul consumo di energia. Rispettare le istruzioni riportate sotto
per ottenere il massimo rendimento dall’apparecchiatura.
• Non caricare l’apparecchiatura fino a quando la temperatura non ha raggiunto il valore preimpostato.
• Mantenere i prodotti in ordine.
• Evitare di lasciare la porta aperta.
• Togliere dall’apparecchiatura i cibi avariati.
• All’occorrenza, asciugare l’umidità dall’interno e dai ripiani.
• Controllare la temperatura di conservazione ogni giorno.
• Per quanto possibile, conservare i prodotti in contenitori muniti di coperchio o avvolgerli con pellicola. Questo

contribuisce a mantenere l’evaporatore libero da ghiaccio.
• Non conservare gli alimenti a diretto contatto della struttura.

I prodotti devono essere caricati nell’apparecchiatura in modo tale da permettere il libero flusso dell’aria. Lasciare degli
spazi liberi tra i prodotti e non sistemarli a contatto con le pareti. All’occorrenza, modificare la distanza tra i ripiani. I
prodotti devono essere sempre conservati sui ripiani; non caricare prodotti sul fondo della cella.

4.3 Dopo l’utilizzo

4.3.1 Pulizia

La necessità di effettuare la pulizia dell’apparecchiatura dipende in gran parte dalla frequenza di utilizzo. Osservare
l’utilizzo e programmare le operazioni di pulizia necessarie.

Per pulire l’interno e l’esterno, utilizzare un detergente neutro o leggermente alcalino. Si consiglia di pulire
saltuariamente l’interno con un disinfettante. Le impurità possono essere rimosse con un panno umido. La rimozione dei
ripiani facilita la pulizia dell’interno.

Non permettere che l’acqua entri in contatto con i componenti elettrici. È vietato l’utilizzo di un getto a pressione per
pulire l’apparecchiatura. Non usare mai oggetti metallici per pulire l’apparecchiatura; essa potrebbe venir danneggiata.

Per effetturare una pulizia interna più accurata è necessario rimuovere le guide supporto griglie. Per effettuare questa
operazione vedere le istruzioni nel capitolo "Aggancio e sgancio della guida supporto griglia".
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4.3.2 Pulizia del neon

La pulizia è ristretta alla superficie esterna. Non usare detergenti, diluenti, detersivi per vetro, plastica o simili. Usare
solo un panno morbido, leggermente umido. Prima di pulire, togliere la spina dalla presa o mettere sulla posizione “0”
l’interruttore generale della linea.

4.3.3 Interventi di manutenzione effettuabili dall’utente

In normali condizioni di utilizzo, l’apparecchiatura richiede una manutenzione minima.
L’utente può eseguire i seguenti interventi:
• Pulizia dell’interno e dell’esterno ogni giorno o a seconda della necessità.
• Pulizia del condensatore mensile, o più frequentemente in caso di utilizzo in luoghi polverosi. Prima di effettuarne

la pulizia, spegnere l’apparecchiatura agendo sull’interruttore principale e scollegare il cavo dall’alimentazione
elettrica. Utilizzare un aspirapolvere oppure una spazzola soffice. Nello spazzolare il condensatore, prestare
attenzione a non danneggiarne le alette.

• Verificare che il tubo di scarico dell’acqua di condensa non sia ostruito. Eventualmente pulirlo. Eventuali
malfunzionamenti dovuti all’otturamento dello scarico non sono da attribuire al produttore.

• Controllare che il ventilatore sia correttamente fissato al suo telaio.
• Controllare accuratamente che non ci sia uno sbilanciamento dei ventilatori, evidenziato da vibrazioni o rumori

anomali.
• Controllare che il cavo di alimentazione che collega l’apparecchiatura con la presa di corrente non presenti tagli,

screpolature né modifiche tali da comprometterne l’isolamento. Contattare il centro assistenza tecnica più vicino
nel caso in cui il cavo dovesse richiedere manutenzione.

4.3.4 Interventi di manutenzione da effettuarsi da parte di personale di assistenza autorizzato

Tutti gli interventi non menzionati nei paragrafi precedenti devono essere eseguiti esclusivamente da personale di
assistenza autorizzato. La necessità di effettuare interventi di manutenzione dipende in gran parte dalle condizioni
esterne e dalla frequenza di utilizzo dell’apparecchiatura.

Contattare il distributore locale per avere ulteriori informazioni. La corretta identificazione dell’apparecchiatura è utile in
caso di ordini di ricambi, manutenzione o riparazione.

Il modello e la matricola dell’apparecchiatura sono riportati nella targhetta tecnica presente all’interno
dell’apparecchiatura stessa

4.3.5   Dati matricolari

Fig. 4.3.5 - Targhetta tecnica

1 Costruttore
2 Matricola
3 Codice
4 Modello
5 Tensione
6 Corrente massima assorbita
7 Potenza massima assorbita
8 Potenza nominale di altre residenze
9 Resa frigorifera compressore
10 Potenza resistenza di sbrinamento
11 Potenza lampada
12 Pressione minima e massima
13 Refrigerante, tipo e quantità
14 Gas espandente nell’isolamento
15 Capacità netta
16 Anno di fabbricazione
17 Classe climatica

4.3.6 Periodi di inattività

Osservare le seguenti precauzioni durante i periodi in cui l’apparecchiatura non è in funzione:
• Disinserire la spina dalla presa di corrente;
• Togliere tutti gli alimenti dall’apparecchiatura;
• Sbrinare e pulire l’interno;
• Lasciare la porta socchiusa per facilitare la circolazione di aria all’interno in modo da evitare la formazione di odori

sgradevoli.
• Immagazzinarla in modo da evitare che chiunque possa rimanere chiuso all’interno.
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5. INSTALLAZIONE

5.1 Generalità

Assicurarsi che l’installazione venga eseguita come da istruzioni riportate nel capitolo "Raccomandazioni relative all’uso
ottimale dell’apparecchio (2000/40/ CE)", "Consigli per l’installazione". Si ricorda che un’aerazione insufficiente
comporterà sicuramente un cattivo funzionamento o dei danni all’apparecchiatura.

Assicurarsi, dopo aver installato l’apparecchiatura, che essa non appoggi sul cavo di alimentazione.

Se il cavo di alimentazione si danneggiasse, dovrà essere sostituito, solo da personale qualificato, con un cavo o
assieme disponibile presso il produttore.

Osservare le norme di sicurezza locali vigenti al momento dell’installazione.

Assicurarsi, prima di inserire la spina nella presa di corrente, che le caratteristiche della rete elettrica siano conformi ai
dati riportati sulla targhetta matricolare.

É indispensabile collegare l’apparecchio ad una efficiente presa di terra. A tale scopo la spina del cavo di alimentazione è
dotata dell’apposito contatto. Qualora la presa di corrente dell’impianto non sia collegata a terra, allacciare
l’apparecchiatura ad un impianto di terra a parte, conformemente alle norme in vigore, consultando un tecnico
specializzato.

Il produttore declina ogni responsabilità qualora questa norma antifortunistica non fosse rispettata.

L’apparecchio deve poter essere scollegato dalla rete elettrica; è quindi necessario che la spina rimanga accessibile ad
installazione avvenuta.

5.2 Trasporto e stoccaggio

Se è possibile, non sballare l’apparecchiatura finché non sia stata posizionata vicino al luogo di installazione. Non
ribaltare.

Se l’apparecchiatura è stata ribaltata, attendere finché l’olio del compressore si assesta.

L’apparecchiatura deve essere sempre immagazzinata in luoghi coperti.

Se l’apparecchiatura è stata immagazzinata in un ambiente freddo per cui la temperatura dell’unità refrigerante è scesa
al disotto di 0°C, prima dell’utilizzo deve essere tenuta a temperatura ambiente per almeno un’ora, per permettere
all’unità refrigerante di raggiungere i +16°C. L’accensione dell’apparecchiatura ad una temperatura eccessivamente
bassa può causare un cattivo funzionamento del compressore.

5.3 Disimballaggio dell’apparecchio

Disimballare l’apparecchiatura e controllare che non abbia subito danni durante il trasporto.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla scocca.

Il materiale di imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, chiodi, ecc.), in quanto potenziale fonte di pericolo,
deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e correttamente riciclato secondo le norme locali vigenti.

5.4 Installazione

Sistemare l’apparecchiatura nel luogo di installazione.

Nel sollevare l’apparecchiatura con un apposito dispositivo meccanico, assicurarsi che la struttura di base non sia
danneggiata.

Livellare l’apparecchiatura mediante i piedini regolabili. Eventualmente utilizzare un’apposita livella. La deviazione
massima consigliata dal piano orizzontale è di +/-0,5 gradi. Tutti i piedini devono poggiare sul pavimento. In questo
modo viene assicurato un corretto funzionamento delle porte.

5.4.1 Pulizia

Pulire con un panno e asciugare l’interno, i ripiani e l’esterno dell’apparecchiatura prima dell’utilizzo. Per la pulizia,
utilizzare un detergente neutro o leggermente alcalino.
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5.5 Collegamenti elettrici

Collegare l’apparecchiatura all’alimentazione elettrica in una presa munita di messa a terra. Per effettuare tale
collegamento, è necessario prevedere a monte dell’impianto una presa di corrente con fusibile da 16A. Verificare che la
tensione della rete elettrica locale corrisponda a quella richiesta dall’apparecchiatura.

Controllare che sia presente un dispositivo d’interruzione con almeno 3 mm di apertura a monte della presa di corrente.

5.6 Prima accensione

Accendere l’apparecchiatura agendo sull’interruttore generale. Dopo 1 minuto, il compressore parte e la temperatura
interna si regola al valore impostato in fabbrica.
Non caricare l’apparecchiatura fino a quando la temperatura non avrà raggiunto il valore preimpostato.
Se fosse necessario modificare i parametri impostati in fabbrica, leggere le istruzioni riportate al Capitolo "Istruzioni di
regolazione".

5.7 Collegamenti per “Unità remota”

5.7.1 Collegamenti elettrici

La versione prevede la fornitura della scheda elettronica secondo quanto riportato al paragrafo "Pannello di controllo".
Deve essere previsto, in questo caso, il collegamento con unità motocondensante.

Collegare al connettore M della scheda elettronica il compressore e l'elettroventilatore utilizzando i particolari forniti in
dotazione.

5.7.2 Collegamento tubazioni refrigerante

Tubazioni di aspirazione

Stendere la tubazione di aspirazione secondo il percorso stabilito avendo cura di ridurre al minimo indispensabile il
numero delle curve installate e dei tratti verticali con senso di percorrenza del refrigerante dal basso verso l'alto.
Brasare la tubazione di aspirazione alla tubazione in uscita dall'apparecchio in corrispondenza del tratto in sporgenza
lasciato per questa finalità.

La tubazione di aspirazione si distingue, generalmente, dalla tubazione del liquido per il diametro: dei due è il maggiore.
Ripetere l'operazione in corrispondenza dell'unità condensatrice. I tratti verticali della tubazione di aspirazione devono
essere corredati di sifone e controsifone al fine di facilitare l'intrappolamento dell'olio e di evitarne il suo ritorno verso
l'evaporatore durante le soste del compressore per fermate di termostato.

Tenere in considerazione che trascinare l’olio sfruttando la velocità del gas è l’unico metodo applicabile nei tratti verticali
con senso di percorrenza del refrigerante dal basso verso l’alto per garantire il ritorno dell’olio al compressore, la cui
mancata lubrificazione può essere causa di grippaggio.

Tubazioni del liquido

Stendere la tubazione del liquido secondo il percorso stabilito avendo cura di ridurre al minimo indispensabile il numero
delle curve installate e dei tratti verticali con senso di percorrenza del refrigerante dal basso verso l'alto. Brasare la
tubazione del liquido alla tubazione di uscita dell'apparecchio in corrispondenza del tratto in sporgenza lasciato per
questa finalità. La tubazione del liquido si distingue, generalmente, dalla tubazione di aspirazione per il diametro: dei
due è il minore. Ripetere l'operazione in corrispondenza dell'unità condensatrice.

5.7.3 Suggerimenti

• PENDENZA: I tratti orizzontali della tubazione di aspirazione devono avere pendenza 0,5% verso il compressore
per assicurare il ritorno dell'olio.

• CURVE: per ridurre al minimo l'entità delle perdite di carico introdotte eseguire il minor numero possibile di curve e
che le stesse abbiano un ampio raggio.

• ISOLAMENTO TERMICO: isolare la tubazione del liquido se esposta al sole o se attraversa zone a temperature
superiori a quella all'uscita del condensatore.
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6. ISTRUZIONI DI REGOLAZIONE

6.1 Funzionamento termostato XW

6.1.1 Tastiera

L1   L2   L3    L4       P4    P5   P6

L5     L6                              P3    P2   P1

Fig. 6.1.1 – Termostato XW20L (TN), XW60L (BT)

6.1.2 Display

Simboli sul frontale

P1 -> Accende e spegne lo strumento.
P2 -> Per visualizzare o modificare il set point.

In programmazione seleziona un parametro o conferma un valore.
Se premuto per tre secondi durante la visualizzazione della MAX o della min temperatura la cancella

P3 -> Per vedere la minima tempertura raggiunta.
In programmazione scorre i codici dei parametri o ne decrementa il valore.

P4 -> Per vedere la massima temperatura raggiunta.
In programmazione scorre i codici dei parametri o ne incrementa il valore.
Se premuto per tre secondi avvia il ciclo di congelamento.

P5 -> Tenendolo premuto per tre secondi avvia il ciclo di sbrinamento manuale.
P6 -> Accende e spegne le luci della cella se presenti.

Significato dei led

L1 -> Acceso -> raffreddamento rapido attivo
L2 -> Acceso -> sbrinamento attivo
L2 -> Lampeggiante -> in corso di sgocciolamento
L2 -> Lampeggiante -> fase di programmazione (lampeggia assieme al led L4)
L4 -> Acceso -> compressore attivo
L4 -> Lampeggiante -> fase di programmazione (lampeggia assieme al led L3); ritardo antipendolazione
L5 -> Acceso -> segnalazione allarme; in programmazione “Pr2” indica che il parametro è presente anche in “Prl”
L6 -> Acceso -> luce accesa

La funzione ON/OFF

Premendo il tasto ON/OFF lo strumento visualizza “OFF”. In questa configurazione i carichi e tutte le regolazioni sono
disabilitate.
Per riportare lo strumento in ON premere nuovamente il tasto.

Visualizzare la temperatura minima

• Premere e rilasciare il tasto P3;
• Verrà visualizzato il messaggio “Lo” seguito dalla minima temperatura raggiunta;
• Premere il tasto P3 o aspettare 5 secondi per visualizzare la temperatura normale.

Visualizzare la temperatura massima

• Premere e rilasciare il tasto P4;
• Verrà visualizzato il messaggio “Hi” seguito dalla massima temperatura raggiunta;
• Premere il tasto P4 o aspettare 5 secondi si tornerà a visualizzare la temperatura normale.
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Cancellare le temperature memorizzate

• Per cancellare o visualizzare le temperature memorizzate, visualizzare la massima o la minima temperatura con i
tasti P3 e P4;

• Premere il tasto P2 finchè il messaggio “rST” lampeggia 3 volte

Bloccare la tastiera

• Tenere premuti i tasti P3 e P4 per alcuni secondi, finchè non appare la scritta “POF” lampeggiante;
• A questo punto la tastiera è bloccata: è permessa solo la visualizzazione del set point, della temperatura massima

e minima;
• Per sbloccare la tastiera: tenere premuti i tasti P3 e P4 per alcuni secondi, finchè non appare la scritta “POn”

lampeggiante.

6.1.3 Visualizzare e modificare il setpoint

• Premere e rilasciare il tasto P2: il set point verrà visualizzato immediatamente;
• Il led L4 lampeggia;
• Per modificare il valore agire sui tasti P3 e P4;
• Per memorizzare il nuovo set point, premere il tasto P2 o attendere 15 secondi per uscire dalla programmazione.

6.1.4 Avviare un ciclo di sbrinamento manuale

Premere il tasto P5 per più di 2 secondi.

6.1.5 Segnalazione allarmi

Mess. Causa Uscite

P1 Sonda termostato guasta Uscita secondo parametri “Con” e “COF”

HA Allarme alta temperatura Non modificate

LA Allarme bassa temperatura Non modificate

EE Anomalia nella memoria

dA Allarme porta aperta Non modificate

EAL Allarme da ingresso digitale Non modificate

BAL Allarme da blocco da ingresso digitale Uscite di regolazioni disattivate

PAL Allarme pressostato da ingresso digitale Uscite di regolazioni disattivate

6.1.6 Per accedere ai parametri in “Pr1”

• Premere per alcuni secondi i tasti P2 e P3 (L3 e L4 iniziano a lampeggiare);
• Lo strumento visualizza il primo parametro presente in “Pr1”.
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7. RICERCA GUASTI

Nel caso di  un mal funzionamento dell’apparecchiatura, controllare il seguente elenco per verificare se è possibile
rimetterla in funzione senza l’intervento dell’assistenza.
Per qualsiasi richiesta di informazioni, contattare il centro assistenza più vicino.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA INTERVENTO

Sonda scollegata Ripristinare la connessione alla scheda

GUASTO SONDA/E
Sonda non funzionale Rivolgersi ad un centro assistenza competente

per la sostituzione

Il corredo elettrico del compressore (relè,
motoprotettore, condensatore) è difettoso

Rivolgersi ad un centro assistenza competente
per la sostituzione del componente

Il COMPRESSORE
NON SI RIAVVIA

Il compressore ha un avvolgimento aperto o in
cortocircuito o scarica a terra

Rivolgersi ad un centro assistenza competente
per la sostituzione del compressore

La temperatura del locale è troppo elevata Aerare opportunamente il locale

Il condensatore del frigorifero è sporco Controllarlo periodicamente e pulirlo accurata
mente

La carica del refrigerante è scarsa
Rivolgersi ad un centro assistenza competente
per l’individuazione e la riparazione delle perdite
e l’esecuzione della ricarica

Le guarnizioni porta/e sono poco efficienti
Rivolgersi ad un centro assistenza competente
per l’eventuale sostituzione

Il COMPRESSORE
SI ARRESTA RARAMENTE

L’evaporatore si impacca
Non introdurre derrate calde e con alto
contenuto d’acqua e alla occorrenza eseguire
uno sbrina mento manuale

Eccesso carica refrigerante Rivolgersi ad un centro assistenza competente

L’evaporatore si impacca
Non introdurre derrate calde e con alto
contenuto d’acqua e alla occorrenza eseguire
uno sbrina mento manuale

BOCCIA
COMPRESSORE
BRINATA

Motoventilatore/i evapoatore/i non funzionante/i
Rivolgersi ad un centro assistenza competente
per l’eventuale sostituzione

Viti allentate Verificarne il serraggio ed eventualmente
stringere

APPARECCHIO
RU MOROSO

Tubi che vibrano
Verificarne il fissaggio ed eventualmente
distanziare i tubi adiacenti che si urtano

Introduzione frequente di derrate calde e con
alto contenuto d’acqua

Non introdurre derrate calde e con alto
contenuto d’acquaTRACIMAZIONE DEL LA

BACINELLA
AUTOEVAPORANTE Aperture porte e/o cassetti troppo frequenti Prestare attenzione alle condizioni di impiego

della apparecchiatura
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1. GENERAL INFORMATION

This manual contains information on how to minimise environmental impact in compliance with ECO-LABEL
regulations (2000/40/EC).

Read the instructions in this manual carefully, as they contain important information on how to install, use and service
the appliance safely, properly, and effectively.

Keep this manual in a safe place for future reference by other users.

This appliance should be installed following the instructions provided by the manufacturer and in compliance with all
applicable local regulations. This appliance should be connected to the power and water supply only by qualified
personnel.

All personnel in charge of using this appliance should be specifically trained in its operation.

In the event of failure or malfunction, switch off the appliance. The periodic functional checks requested in this manual
should be carried out according to the instructions. Have the appliance serviced by a technically qualified person duly
authorized by the manufacturer that uses genuine spare parts. Never attempt to repair this appliance by yourself.
Repairs carried out by unqualified people can cause damage.

Failure to comply with the above may jeopardise the appliance’s safety.

1.1 Symbols used in the manual

This symbol informs about a situation where a safety risk could be imminent. The instructions provided must be
followed in order to prevent injury.

This symbol informs about the right way to act in order to prevent bad results, damage to the appliance, or hazardous
situations.

This symbol informs about tips and tricks that help the user to get the best possible performance out of the appliance.

This symbol informs about a function that needs to be taken into account when doing self-control.

1.2 Symbols used on the appliance

This symbol on a part warns the user that there are electrical terminals behind it. Therefore, the concerned part should
only be removed by qualified personnel.

1.3 Checking correspondence between the appliance and the manual

The rating plate of the appliance shows its serial number. If the manuals are missing, you may order new ones from the
manufacturer or your local representative.
When ordering new manuals it is essential to quote the serial number shown on the rating plate.

Keep this manual as well as the wiring diagram with care, and put them at the operator’s disposal for future reference.
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2. SAFETY

2.1 Using the appliance safely

Read the following directions and warnings carefully:
• Prior to attempting to move or service the appliance, disconnect it from power supply.
• Pay the utmost attention to avoid damaging the refrigeration circuit, which could result in refrigerant spills.
• Always unplug the appliance from the wall socket (outlet) before cleaning it or servicing it. Prevent water from

coming in contact with the electrical devices. Spraying water over the appliance is forbidden.
• This appliance is designed to be used by adults. Therefore, ensure that children don’t come close to it with the

purpose of playing.
• It is dangerous to alter, or attempt to alter, the features of this appliance.
• Do not place any electrical devices into the appliance.
• If the appliance will remain idle for a long period of time, first of all disconnect it from power supply and then clean

the inside and wipe it dry thoroughly. The doors can become a hazardous element if, for example, children were
playing with the appliance. Therefore, store the appliance in such a way as to avoid that anyone can remain
trapped inside.

• No objects or food residue should obstruct rotation of condenser and evaporator fans.

2.2 Recommendations on how to best operate the appliance (2000/40/EC)

Following the suggestions contained in this chapter will result in lower energy consumption.

These appliances are designed for indoor use.

Choosing a convenient installation location for the appliance is extremely important to ensure proper operation and
energy savings; in fact, users who have the possibility of installing the appliance in a non-heated or less-heated room
can achieve significant energy savings.

The best performance is obtained when room temperature ranges between +18°C (64°F) and +43°C (109°F) (Climate
class T); +18°C (64°F) and +38°C (100°F) (Climate class ST); +16°C (61°F) and +32°C (90°F) (Climate class ST); the
rating plate found inside the appliance shows the climate class to which it belongs.

If room temperature exceeds the values indicated by the climate class of this product, please follow the directions
below: when room temperature falls below the minimum value, a proper storage temperature in the freezer
compartment may not be ensured; therefore, we recommend that you use up all food contained in it as soon as
possible.

In order to achieve additional energy savings and ensure proper operation, we recommend that you avoid opening the
door/lid or holding it open more often or longer than necessary.

It is important to let foods cool down prior to storing them in the appliance, because otherwise they will produce steam
which, in turn, favours frost build-up on the evaporator; in addition, it is important that the cool-down period is as short
as possible (if possible, use blast chillers) for health and hygiene reasons.

Avoid heavy frost build-up on the evaporator; if necessary, carry out additional manual defrost cycles to melt away any
frost build-up.

Replace the door gasket if it is not working properly.

It is useful to keep the condenser found in the appliance’s motor compartment and the space under the refrigerator
clean by removing any dust and cooking vapours.

2.2.1 Installation tips

Check that the surface on which the appliance will rest is level and suitable to support its weight.

To ensure proper airflow and avoid any damage to the refrigeration circuit, allow a minimum side clearance of 50 mm
(2 inches); do not place the appliance close to heat sources (such as ovens, radiators, etc.) or exposed to direct
sunlight and provide suitable insulation from walls or floor if they transmit heat.

If the appliance has been moved, wait for a while before switching it on again.

2.3 Disposing of the appliance (environmental protection)

Our appliances contain the refrigerant shown on the corresponding rating plate as per Regulation (EC)
No. 2037/2000 of 29 June 2000; in addition, the appliance is composed of reusable or recyclable
parts and materials. Therefore, at the end of its lifetime, the appliance should be delivered to a
specific disposal centre. The best method to ensure that no one will remain trapped inside is to take
off the door completely.

The appliance must not be disposed of together with household waste and metal scrap.
Absolutely avoid damaging the refrigeration circuit, particularly near the heat exchanger. Fig. 2.3
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3. FUNCTIONAL DESCRIPTION

3.1 Intended use

This appliance should only be used to store food and beverages.
The manufacturer shall not be held liable for the consequences resulting from unintended uses of this appliance.

Do not store food in direct contact with the structure.

Both the appliance’s construction features and the condensing unit’s capacity have been designed to store only pre-
cooled products. Never place carbonated beverages into the low-temperature compartment as they may explode. Never
place liquids or hot food into the appliance and do not fill lidded containers to the top.

In all appliances there are surfaces subject to frosting. Depending on the model, frost may be melted away either
automatically (automatic defrost) or manually. Never attempt to remove frost using a pointed object because in this
way you could irreparably damage the appliance.

Do not use any mechanical device or other artificial means to accelerate the defrost process.

The Manufacturer declines all responsibility, and the warranty shall be null and void, if electrical and/or mechanical
alterations are made to the product.

The warranty shall also be null and void if the product is tampered with or, in general, in case of alterations not
expressly authorised and not made in compliance with the instructions given herein.

3.2 Control panel

The following components are found on the appliance’s front panel:

        1 2

Fig. 3.2 – Front panel

1 Temperature display
2 Keyboard
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4. OPERATING INSTRUCTIONS

4.1 Prior to use

4.1.1 Preliminary checks

General checks

To ensure a proper operation:
• Level the appliance. If necessary, use the mobile part of the adjustable feet to obtain a perfect alignment.
• Remove the plastic protection from the external surfaces.
• Wash the inside part with tepid water and mild soap.
• Place the appliance as far as possible from heat sources.
• Do not prevent air from circulating inside the engine compartment.
• The closing keys (if available) should not be within reach of children.

Checks to the electrical connections

• The network voltage and frequency values should be the same of those reported on the appliance part number
plate ("Rating plate data" paragraph).

• Connectors should be secured to the electrical switchboard correctly (during handling and transport, vibrations
could have caused loosening).

• Fit a 16A fuse upstream from the socket.
• Switch the main switch that will be connected to the power lead plug to the OFF position.
• Check that the socket is suitable for the appliance plug. If necessary, the socket should be replaced with an

appropriate one by qualified personnel. This personnel should also make sure that the socket cable section is
appropriate to the power absorbed by the appliance. Check that the plug is plugged into the socket.

4.1.2 Start up and checks

The appliance can be started up after the above mentioned operations have been carried out strictly:
• Switch the main switch that is connected to the power lead plug to the ON position.
• Switch on the appliance using the POWER button (press the button for one second);
• To change the SET POINT, see the " Adjustment instructions " chapter.

4.2 Operation

Proper storage of foodstuffs is a relevant factor in the safe and sanitary production of food; in addition, it improves the
efficiency of foodservice activities and positively affects energy consumption.
Follow the directions below to obtain the highest performance possible out of your appliance.
• Do not load the appliance until the set temperature value has been reached.
• Keep products in good order.
• Do not leave the door open.
• Remove any spoiled food from the appliance.
• If needed, dry off any moisture from the inside and the shelves.
• Check storage temperature on a daily basis.
• As far as possible, store products into lidded containers or wrap them in plastic film. In this way, you will keep the

evaporator free from frost.
• Do not store food in direct contact with the structure.

Products should be placed into the appliance in such a way as to allow unobstructed airflow. Always leave some free
space between the products and prevent them from coming in contact with the walls. If needed, adjust the distance
between shelves. Products should always be stored on the shelves; do not place any products on the cabinet’s bottom.

4.3 After-use care

4.3.1 Cleaning

How often you will need to clean the appliance depends largely on how often you use it.
Analyze the use and schedule the required cleaning operations.

To clean the appliance’s inside and outside, use a neutral or slightly alkaline detergent.
We recommend that you clean the inside with a disinfectant every once in a while.
Impurities may be removed using a damp cloth. Removing the shelves makes cleaning the inside easier.

Prevent water from coming in contact with the electrical components. Using a pressurised jet of water to clean the
appliance is forbidden. Never use metal objects to clean the appliance, as they could damage it.
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4.3.2 Cleaning the neon lamp

Cleaning operations are limited to the external surface. Do not use detergents, diluents, cleansing agents specific for
glass, plastic or other similar materials. Use a soft, slightly damp cloth only. Before cleaning, remove the plug from the
socket or switch the line main switch to the “0” position.

4.3.3 Maintenance operations that may be carried out by the user

Under normal conditions of use the appliance only requires a minimum of maintenance.
The user can carry out the following operations:
• Cleaning the inside and outside every day or as often as needed.
• Cleaning the condenser at least twice a year or more often if used in a dusty environment. Before cleaning the

condenser, turn the appliance off using the main switch and disconnect the power cord from the power socket
(outlet). Use a vacuum cleaner or a soft brush. When brushing the condenser, exercise great care so as to avoid
damaging the aluminium grid.

• Check that the condensate drain hose is not clogged. If needed, clean it. Possible malfunctions due to a clogged
drain may not be attributed to the manufacturer.

• Check that the fan is properly fixed to its frame.
• Check for fan unbalancing, evidenced by abnormal vibration or noise, thoroughly.
• Check the power cord connecting the appliance to the wall socket (outlet) for cuts, cracks, or alterations which

might compromise its insulation. If the power cord needs servicing, contact your nearest technical support centre.

4.3.4 Maintenance operations to be performed by authorised technical support personnel

Any maintenance operations not mentioned in the above paragraphs, should be performed by authorised technical
support personnel only. The need to perform maintenance operations depends largely on the external conditions and
how often the appliance is used.

For further information, contact your local representative. Identifying the appliance correctly is useful when ordering
spare parts or requesting maintenance or repair operations.

The appliance’s model and serial number are shown on the rating plate found inside the appliance.

4.3.5 Rating plate data

Fig. 4.3.5 - Rating plate

1 Manufacturer
2 Serial number
3 Code
4 Model
5 Voltage
6 Running absorbed current
7 Running absorbed power
8 Other elements nominal power
9 Compressor output
10 Defrost heating element power
11 Lamp power
12 Max and min. pressure
13 Refrigerant, type and q.ty
14 Insulation expanding gas
15 Net capacity
16 Manufacture year
17 Climatic class

4.3.6 Idle periods

Follow the precautions below if the appliance will be left idle for some time:
• Unplug the appliance from the wall socket (outlet);
• Remove all foodstuffs from the appliance;
• Defrost it and clean the inside;
• Leave the door partly open to favour air circulation inside the cabinet and prevent unpleasant smells from forming.
• Store the appliance in such a way as to avoid that anyone can remain trapped inside.
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5. INSTALLATION

5.1 General information

Ensure that installation is performed according to the instructions given under chapter “Recommendations on how to
best operate the appliance (2000/40/EC)” and “Installation tips”.
We remind you that insufficient airflow will certainly result in appliance malfunction or damage.

Once the appliance has been installed, ensure that it is not resting on the power cord.

In the event of damage, the power cord should only be replaced by qualified personnel with a special cable or cable
assembly available from the manufacturer.

Ensure compliance with all local safety rules in force at the time of installation.

Prior to plugging in the appliance, ensure that the power distribution network ratings match the values shown on the
appliance’s rating plate.

It is absolutely necessary that the appliance be connected to an effective earth (ground) connection. To this end, the
power cord plug is equipped with a grounding contact. If the power socket (outlet) of the system is not grounded
(earthed), connect the appliance to a separate grounding (earthing) system in compliance with applicable regulations in
force. Ask for a qualified technician’s advice.

The manufacturer declines all responsibility in case of non-compliance with this accident-prevention rule.

You must always be able to disconnect the appliance from power supply; therefore, once the appliance has been
installed the power socket (outlet) should be easily accessible.

5.2 Transport and storage

If possible, do not unpack the appliance until it is placed near the final installation site.
Do not tip it over.

If the appliance has been tipped over, wait for a while until oil settles down again.

The appliance should always be stored in sheltered areas.

If the appliance was stored in a cold place, thus causing the temperature of the refrigeration unit to fall below 0°C
(32°F), prior to start using the appliance keep it at room temperature for at least one hour so that the refrigeration unit
will warm up to +16°C (61°F). Turning on the appliance when temperature is excessively low may result in compressor
malfunction.

5.3 Unpacking the appliance

Unpack the appliance and check for transport damage.

Remove the protective film from the appliance’s body.

Packing materials (plastic bags, polystyrene foam, nails, etc.) should be kept out of children’s reach as they are
potential sources of hazard, and they should be properly recycled in compliance with local regulations in force.

5.4 Installation

Place the appliance in its final installation site.

When lifting the appliance with a suitable mechanical device, ensure that the structure at the base is undamaged.

Level the appliance using its adjustable feet. Use a level, if needed. The maximum permissible deviation from the
horizontal plane is +/-0.5 degrees. All four feet should be resting on the floor. This will ensure proper door operation.

5.4.1 Cleaning

Prior to use, clean the inside, the shelves and the outside with a cloth and wipe dry.
To clean use a neutral or slightly alkaline detergent.
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5.5 Electrical connections

The appliance may be switched on three hours after installation. Plug the appliance into a grounded outlet (earthed
socket). To do so, you will need to have a power outlet (socket) with a built-in 16A-fuse fitted upstream of the system.
Check that power supply voltage matches the value shown on the appliance’s rating plate.

Check that a circuit breaker switch having a contact gap of at least 3 mm is fitted upstream of the power socket
(outlet).

5.6 First turn-on

Turn on the appliance using the main switch. After 1 minute, the compressor will start cycling until internal temperature
reaches the factory-set value. Do not load the appliance until the set temperature value has been reached. If you need
to change any factory-set parameters, please read the instructions given under chapter "Adjustment instructions".

5.7 Connections for “Remote cooling”

5.7.1 Electrical connections

This version of the appliance is supplied with an electronic circuit according to what specified in the "Control panel"
paragraph. In this case, a connection with a condensing unit should be provided for.

Connect the M connector of the electronic circuit to the compressor and to the electric fan by using the parts supplied
with the appliance.

5.7.2 Connecting refrigerant pipes

Suction pipes

Lay down the suction line according to the established layout making sure that the number of elbows and vertical
sections where the refrigerant flows upward is limited to the very minimum. Weld the suction line to the appliance exits
jutting out of the side, provided for this purpose. The suction pipe is generally to be distinguished from the liquid line by
its diameter: it is the larger of them. Repeat the operation on the condensing unit. The vertical sections of the suction
pipe shall be equipped with a trap and counter- trap to make oil trapping easier and prevent it from flowing back to the
evaporator when the compressor is off due to the thermostatic control.

Please bear in mind that the only method applicable to vertical pipe sections where the refrigerant flows upward to
make sure the oil returns to the compressor and prevent if from seizing due to insufficient lubrication, consists in
“pulling” the oil by exploiting gas speed.

Liquid line

Lay the liquid line pipes according to the established layout making sure that the number of elbows and vertical sections
where the refrigerant flows upward is limited to the very minimum. Braze the liquid line pipe to the appliance outlet
pipe located where the especially provided protruding section is. The liquid line pipe can generally be distinguished from
the suction pipe by its diameter: it is the smaller one. Repeat the operation for the condensing unit.

5.7.3 Suggestions

• SLANT: the horizontal sections of the suction pipes shall have a 0.5% slant towards the compressor to ensure oil
back flow.

• ELBOWS: to reduce pressure drops to a minimum, include as few elbows in your line as possible and if you do, use
large radius elbows only.

• THERMAL INSULATION: the liquid line shall be insulated if exposed to the sun or if passing through areas where
temperature is higher than condenser outlet temperatur
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6. ADJUSTMENT INSTRUCTIONS

6.1 Programming the electronic circuit

6.1.1 Keyboard

L1   L2   L3    L4       P4    P5   P6

L5     L6                              P3    P2   P1

Fig. 6.1.1 – Thermostat XW20L (TN), XW60L (BT)

6.1.2 Display

Symbols on the frontal panel

P1 -> Turns on and off the device;
P2 -> In order to view or change the set point.

In programming it selects a parameter o confirms a value.
If pressed for three seconds when viewing MAX o min temperature it deletes it;

P3 -> In order to see the minimum temperature reached.
In programming it scrolls the parameter codes or decreases their value;

P4 -> In order to see the max temperature reached.
In programming it scrolls the parameter codes or increases their value;
If pressed for 3 seconds it starts the freezing cycle;

P5 -> Holding it down for 3 seconds it starts the manual defrosting cycle;
P6 -> Turns on and off the room lights, if any.

Meaning of leds

L1 -> On -> quick cooling enabled;
L2 -> On -> defrosting enabled;
L2 -> Blinking -> under dripping;
L3 -> Blinking -> under programming (it blinks along with the led L4);
L4 -> On -> compressor enabled;
L4 -> Blinking -> under programming (it blinks along with the led L3); antioscillation delay;
L5 -> On -> Alarm signalling; in programming “Pr2” indicates that the parameter is also in “Pr1”;
L6 -> On -> Light enabled.

The on/off function

Pressing the ON/OFF button, the device displays “OFF”. In this configuration all loadings and adjustments are disabled.
In order to set the device again to ON, press the button again.

View the minimum temperature

• Press and release the P3 button;
• The “Lo” message followed by the minimum temperature reached will display;
• Press the P3 button or wait for 5 seconds to view the standard temperature.

View the max temperaure

• Press and release the P4 button;
• The “Hi” message followed by the max temperature reached will display;
• Holding the P4 button down or waiting 5 seconds, the standard temperature will be displayed again.

Delete the temperatures stored

• In order to delete and view the temperatures stored, view the max or minimum temperature by using the P3 and
P4 buttons;

• Press the P2 button until the “rST” message blinks 3 times.
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Block the keyboard

• Hold the P3 and P4 buttons down for some seconds until the blinking “POF” sign appears;
• Now the keyboard is locked: only viewing set point, max and minimum temperature is permitted;
• In order to unlock the keyboard: hold the P3 and P4 buttons down for some seconds until the blinking “POn” sign

appears.

6.1.3 Wiew and change the set point

• Press and release the P2 button; the set point will be immediately displayed;
• The L4 led blinks;
• In order to change the value use the P3 and P4 buttons;
• In order to store the new set point, press the P2 button or wait for 15 seconds to quit the programming.

6.1.4 Start a manual defrosting cycle

Press the P5 button for more than 2 seconds.

6.1.5 Alarm signalling

Message Cause Outlets

P1 Thermostat probe faulty Outlet in accordance with “Con” and “COF” parameters

HA Alarm for high temperature Not changed

LA Alarm for low temperature Not changed

EE Irregularity in the memory

dA Alarm for open door Not changed

EAL Alarm from digital inlet Not changed

BAL Alarm for digital inlet lock Adjustment outlets disabled

PAL Alarm for pressure switch from digital inlet Adjustment outlets disabled

6.1.6 In order to access the parameters in “Pr1”

• Press for some seconds the P2 and P3 buttons (L3 and L4 start to blink);
• The device displays the first parameter in “Pr1”.
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7. TROUBLESHOOTING

In the event of malfunction, check the list below to see if it is possible to restore the appliance to working condition
without needing to call the technical support service.
For further information, please contact your nearest technical support centre.

TROUBLE POSSIBLE CAUSE REMEDY

Sensor disconnected Connect sensor to the thermostat again

SENSOR(S) FAILURE
Sensor damaged Call an authorised technical support centre to

have it replaced

Electrical equipment of the compressor (relay,
motor protection and condenser) is faulty.

Call an authorised technical support centre to
have the concerned component replaced

COMPRESSOR WILL NOT
RESTART

Compressor has a winding open or shorted, or
there is an earth (ground) fault

Call an authorised technical support centre to
have the compressor replaced

Room temperature is too high Ensure proper ventilation to the room

Refrigerated cabinet condenser is dirty Check it on a regular basis and clean it
thoroughly

Low refrigerant charge
Call an authorised technical support centre to
find and repair any leaks and to recharge the
compressor with refrigerant.

Door gaskets do not ensure proper seal
Call an authorised technical support centre to
perform the necessary replacement

COMPRESSOR SELDOM
STOPS

Frost build-up on the evaporator
Do not place hot or high water content
foodstuffs into the appliance and, if needed,
perform a manual defrost cycle.

Excess refrigerant charge Call an authorised technical support centre

Frost build-up on the evaporator
Do not place hot or high water content
foodstuffs into the appliance and, if needed,
perform a manual defrost cycle.

FROSTED COMPRESSOR
SHELL

Evaporator motor fan(s) damaged
Call an authorised technical support centre to
perform the necessary replacement

Loose screws Check that all screws are tightened and tighten
them if needed.

NOISY APPLIANCE

Vibrating pipes
Check that they are well fixed and, if needed,
space adjoining pipes out so that they do not
collide

Hot or high-water content foodstuffs are being
introduced into the appliance too often

Do not introduce hot or high water content
foodstuffs into the appliance.OVERFLOWING OF SELF-

EVAPORATING
CONDENSATE TRAY

Doors and/or drawers are opened too often Pay attention to the conditions of use of your
appliance.
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1. ALLGEMEINES

Das vorliegende Handbuch enthält Informationen, wie die Umweltauswirkungen laut Entscheidung 2000/40/EG -
UMWELTZEICHEN auf ein Minimum beschränkt werden kann.

Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Anweisungen gründlich durchlesen, da sie wichtige Informationen enthalten,
um das Gerät korrekt, sachgemäß und sicher installieren, gebrauchen und warten zu können.

Das vorliegende Handbuch an einem sicheren Ort aufbewahren, um die eventuelle Bezugnahme seitens anderer
Benutzer zu ermöglichen.

Das Gerät muss gemäß den vom Hersteller gelieferten Anweisungen und unter Einhaltung der lokalen Vorschriften
installiert werden. Der Anschluss dieses Gerätes an die Strom- und Wasserversorgung darf nur von qualifiziertem
Personal ausgeführt werden.

Das für die Bedienung des Gerätes zuständige Personal muss eine spezifische Ausbildung über den Betrieb desselben
erhalten.

Das Gerät bei Ausfall oder Funktionsstörungen abschalten. Die im vorliegenden Handbuch verlangten, regelmäßigen
Funktionsprüfungen müssen den Anweisungen gemäß ausgeführt werden. Die Wartung des Gerätes von technisch
qualifiziertem und vom Hersteller autorisiertem Personal, das Originalersatzteile verwendet, ausführen lassen. Das
Gerät niemals selbst reparieren. Die von nicht fachkundigen Personen ausgeführten Reparaturen können Schäden
verursachen.

Durch die Nichtbeachtung des oben aufgeführten wird die Sicherheit des Gerätes aufs Spiel gesetzt.

1.1 Im Handbuch verwendete Symbole

Dieses Symbol informiert über eine Situation, in der ein unmittelbares Sicherheitsrisiko bevorstehen könnte. Die
gelieferten Anleitungen müssen befolgt werden, um Personenschäden zu verhindern.

Dieses Symbol informiert über die richtige Art zu reagieren, um schlechte Ergebnisse, Schäden am Gerät

Dieses Symbol informiert über Vorschläge und Maßnahmen, die dabei helfen die bestmögliche Leistung des Gerätes zu
erzielen.

Dieses Symbol weist auf eine Funktion hin, die für die Selbstprüfung berücksichtigt werden muss.

1.2 Am Gerät angebrachte Symbole

Dieses auf einem Teil angebrachte Symbol gibt an, dass sich hinter demselben Teil elektrische Anschlussklemmen
befinden. Dieses Teil darf daher nur von qualifiziertem Personal demontiert werden.

1.3 Überprüfung der Übereinstimmung zwischen Gerät und Handbuch

Die Seriennummer des Gerätes ist auf dem Typenschild angegeben. Bei Abhandenkommen der Handbücher kann man
sie beim Hersteller oder beim lokalen Verteiler bestellen. Bei der Bestellung neuer Handbücher ist es wesentlich, die auf
dem Typenschild angegebene Seriennummer anzugeben.

Das vorliegende Handbuch und den Schaltplan sorgfältig aufbewahren und dem Bediener jederzeit für weitere
Bezugnahmen zur Verfügung stellen.
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2. SICHERHEIT

2.1   Sicherer Gebrauch des Gerätes

Folgende Anweisungen und Hinweise sorgfältig durchlesen:
• Vor jeglicher Bewegung oder Wartungsarbeit das Gerät elektrisch abklemmen.
• Um die Teile des Kühlkreislaufs nicht zu beschädigen, damit mögliche Austritte des Kühlmittels verhindert werden,

besondere Sorgfalt walten lassen.
• Vor dem Ausführen beliebiger Reinigungs- und Wartungsarbeiten, den Stecker aus der Steckdose ziehen. Einen

Kontakt des Wassers mit den elektrischen Vorrichtungen vermeiden. Es ist verboten, Wasser auf das Gerät zu
spritzen.

• Dieses Gerät wurde für die Benutzung von Erwachsenen entworfen. Deshalb darauf achten, dass sich Kinder
demselben nicht mit der Absicht damit zu spielen nähern.

• Es ist gefährlich, die Eigenschaften dieses Gerätes zu verändern oder dies zu versuchen.
• Keine elektrischen Geräte in das Geräteinnere einführen.
• Wenn das Gerät für lange Zeit nicht verwendet wird, ist zuerst die Stromversorgung zu unterbrechen und dann im

Inneren sorgfältig zu reinigen und abzutrocknen. Die Türen können eine Gefahr darstellen, insbesondere für
eventuelle mit dem Gerät spielende Kinder. Daher ist das Gerät so zu lagern, dass niemand im Innern eingesperrt
bleiben kann.

• Die Kondensator- und Verdampferventilatoren dürfen nicht durch Gegenstände oder Speisen verstopft sein.

2.2 Empfehlungen bezüglich des optimalen Gerätegebrauchs (2000/40/EG)

Die Beachtung dieses Kapitels bringt einen geringeren Energieverbrauch mit sich.

Die Geräte sind für die Aufstellung in Innenräumen entworfen.

Die Wahl der Geräteverlagerung ist für seinen einwandfreien Betrieb und für die Energieersparnis von grundlegender
Bedeutung; falls der Benutzer die Möglichkeit dazu haben sollte, ermöglicht die Unterbringung des Gerätes in einem
nicht beheizten oder weniger beheizten Raum nämlich bedeutende Energieeinsparungen.

Die besten Leistungen werden bei Umgebungstemperaturen zwischen +18°C und +43°C (Klasse T) erzielt; +18°C und
+38°C (Klasse ST); +16°C und +32 °C (Klasse N); die Zugehörigkeitsklasse ist auf dem im Kühlraum des Gerätes
angebrachten Typenschild angegeben.

Außerhalb der von der entsprechenden Klimaklasse dieses Produkts angegebenen Umgebungstemperaturen sind
folgende Angaben zu beachten: wenn die Umgebungstemperatur unterhalb des Mindestwertes sinkt, kann es sein, dass
die Konservierungstemperatur im Gefrierraum nicht gewährleistet ist; daher empfiehlt es sich die in ihm enthaltenen
Lebensmittel sobald wie möglich zu verbrauchen.

Zwecks weiterer Energieeinsparung und für einen einwandfreieren Betrieb empfiehlt es sich die Tür oder den Deckel des
Gerätes nicht häufiger oder länger als erforderlich zu öffnen oder offen zu halten.

Bevor die Speisen im Gerät untergebracht werden, ist es wichtig dieselben abkühlen zu lassen, weil der von ihnen
erzeugte Dampf zur Eisbildung am Verdampfer beiträgt; außerdem ist es aus hygienischen und gesundheitlichen
Gründen wichtig, dass die Abkühlung so kurz wie möglich dauert (wenn möglich Schnellkühler benutzen).

Verhindern, dass sich auf dem Verdampfer eine dicke Eisschicht bildet; falls erforderlich zusätzliche, manuelle
Abtauungen ausführen, um das Eis, das sich gebildet hat, zu beseitigen.

Die Türdichtung bei Störungen derselben austauschen.

Es ist zweckmäßig, den sich im Motorraum des Gerätes befindlichen Kondensator und den Raum unter dem
Kühlschrank, indem Staub und Küchendünste beseitigt werden, sauber zu halten

2.2.1 Empfehlungen für die Installation

Sich überzeugen, dass sich die Auflagefläche für das Gerätegewicht eignet und eben ist.

Sich für eine ausreichende Luftzirkulation und um jeden Schaden am Kühlkreislauf zu vermeiden davon überzeugen,
dass das Gerät mit einem seitlichen Freiraum von mindestens 50 Millimetern aufgestellt wird; das Gerät nicht in der
Nähe von Wärmequellen (wie Öfen, Heizkörpern, etc ...) oder an einem Ort, der direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist,
aufstellen und das Gerät, wo dies angebracht ist, von jeder beliebigen, von der Wand oder vom Boden übertragenen
Wärmequelle isolieren.

Falls das Gerät versetzt worden sein sollte, ist es, bevor dasselbe wieder eingeschaltet wird, erforderlich eine bestimmte
Zeit zu warten.
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2.3 Entsorgung des Gerätes (Umweltschutz)

Unsere Geräte enthalten laut Europäischer Verordnung (EG) Nr. 2037/2000 vom 29. Juni 2000, das auf dem
Typenschild beschriebene Kühlmittel; außerdem ist das Gerät aus wiederverwendbaren oder recycelbaren Teilen und
Materialien zusammengesetzt. Deshalb ist es, wenn das Gerät nicht mehr benutzt wird, wichtig es bei Recyclinghöfen
abzuliefern. Das Ausbauen der Tür ist die beste Lösung, um zu garantieren, dass niemand im Innern eingesperrt bleiben
kann.

Das Gerät darf nicht mit Siedlungsabfällen und Schrott entsorgt werden.
Die Beschädigung des Kühlkreislaufs, vor allem in der Nähe des Tauschers, muss vermieden werden.

Bild 2.3
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3. FUNKTIONSBESCHREIBUNG

3.1 Zulässige Verwendung

Das Gerät darf ausschließlich zur Konservierung von Lebensmitteln und Getränken verwendet werden. Der Hersteller
übernimmt keine Haftung für durch zweckentfremdete Verwendung des Gerätes verursachte Schwierigkeiten.

Die Lebensmittel nicht in direktem Kontakt mit der Struktur aufbewahren.

Der Bau des Gerätes und die Leistungsfähigkeit des Verflüssigungssatzes wurden ausschließlich zur Konservierung von
vorgekühlten Produkten konzipiert. Niemals kohlensäurehaltige Getränke in das Kühlfach legen: sie können explodieren.
Niemals Flüssigkeiten oder heiße Lebensmittel einführen und mit Deckeln versehene Behälter nicht bis zum Rand füllen.

In allen Geräten gibt es Oberflächen, die sich mit Reif überziehen. Dieser Reif, kann abhängig vom Modell, automatisch
(automatische Abtauung) oder manuell entfernt werden. Versuchen Sie niemals den Reif mit einem spitzen Gegenstand
zu entfernen, dadurch würden unbehebbare Schäden am Gerät riskiert.

Keine mechanischen Vorrichtungen oder sonstige, künstliche Mittel benutzen, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.

Für elektrische bzw. mechanische Änderungen übernimmt der Hersteller keinerlei Haftung; sie lassen auch die Garantie
verfallen.

Auch allgemeine Manipulierungen, die nicht ausdrücklich genehmigt werden und den Angaben dieses Handbuchs nicht
entsprechen, lassen die Garantie verfallen.

3.2 Schalttafel

Auf der Vorderseite des Gerätes befinden sich folgende Komponenten:

        1 2

Bild 3.2 - Frontblende

1 Temperaturdisplay
2 Tastatur
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4. Betriebsanweisungen

4.1 Vor dem Gebrauch

4.1.1 Vorbereitende Kontrollen

Allgemeine Kontrollen

Für einen ordnungsgemäßen Betrieb:
• Das Gerät nivellieren. Gegebenenfalls den beweglichen Teil der einstellbaren Füße einstellen, um eine perfekte

Ausrichtung zu erzielen.
• Die Schutzfolie von den Außenflächen abziehen.
• Das Innere mit lauwarmem Wasser und Neutralseife reinigen.
• Das Gerät so weit wie möglich von Wärmequellen aufstellen.
• Die ungehinderte Zirkulation der Luft des Motorraums nicht beeinträchtigen.
• Die Schlüssel (falls vorhanden) müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

Kontrollen des elektrischen Teils

• Die Wert der Netzspannung und –frequenz müssen mit denen übereinstimmen, die auf dem Typenschild des Geräts
angegeben werden (Abschnitts "Kenndaten").

• Die Steckverbindungen müssen korrekt an der Schalttafel befestigt werden (die Vibrationen während der
Bewegung und des Transports könnten dazu geführt haben, dass sie sich gelockert haben).

• Der  Steckdose eine Sicherung zu 16A vorschalten.
• Den Hauptschalter, an den der Stecker des Netzkabels angeschlossen wird, in die Position OFF bringen.
• Sicherstellen, dass die Steckdose mit dem Netzstecker des Geräts kompatibel ist. Wenden Sie sich an

Fachpersonal, falls die Netzsteckdose durch eine eines anderen Typs ausgewechselt werden muss. Dieses
Fachpersonal muss sicherstellen, dass der Querschnitt der Leiter der Netzsteckdose der Leistungsaufnahme des
geräts angemessen ist. Sicherstellen, dass der Netzstecker ordnungsgemäß in die Netzsteckdose eingesteckt ist.

4.1.2 Inbetriebnahme und Überprüfungen

Nach der sorgfältige Durchführung der vorgenannten Kontrollen kann das Gerät in Betrieb genommen werden:
• Den Hauptschalter, an den der Stecker des Netzkabels angeschlossen ist, in die Position ON bringen.
• Das Gerät mit der Taste Power einschalten (für eine Sekunde drücken);
• Für die Änderung des SOLLWERTS (SET POINT) siehe den Abschnitt " Einstellanleitung ".

4.2 Betrieb

Die richtige Konservierung der Lebensmittel stellt einen wichtigen Aspekt bezüglich der hygienischen und sicheren
Lebensmittelproduktion dar, verbessert die Effizienz der gastronomischen Tätigkeiten und wirkt sich positiv auf den
Stromverbrauch aus.
• Die unten aufgeführten Anweisungen befolgen, um die bestmögliche Leistung des Gerätes zu erzielen.
• Das Gerät nicht beladen, solange die Temperatur den voreingestellten Sollwert nicht erreicht hat.
• Die Produkte in Ordnung halten.
• Die Tür nicht offen lassen.
• Die verdorbenen Speisen aus dem Gerät entfernen.
• Falls notwendig, die Feuchtigkeit im Innern und auf den Ablagen abtrocknen.
• Jeden Tag die Konservierungstemperatur überprüfen.
• Soweit möglich, die Produkte in mit einem Deckel versehenen Behältern aufbewahren oder in eine Frischhaltefolie

einwickeln. Dies trägt dazu bei, den Verdampfer frei von Eis zu halten.
• Die Lebensmittel nicht in direktem Kontakt mit der Struktur aufbewahren.

Die Lebensmittel müssen so in das Gerät gelegt werden, dass ein freier Luftstrom gewährleistet ist. Zwischen den
jeweiligen Lebensmitteln ausreichend Platz lassen und diese nicht in Berührung mit den Seitenwänden bringen. Im
Bedarfsfall den Abstand zwischen den Ablagen ändern. Die Produkte müssen stets auf den Ablagen gelagert werden;
keine Produkte auf den Kühlraumboden legen.

4.3 Nach dem Gebrauch

4.3.1 Reinigung

Die Notwendigkeit einer Reinigung des Gerätes hängt größtenteils von der Verwendungshäufigkeit ab. Die sachgemäße
Verwendung beachten und die notwendigen Reinigungsarbeiten programmieren.

Zur Reinigung der Innen- und Außenflächen ein neutrales oder leicht alkalisches Reinigungsmittel verwenden. Man
empfiehlt, den Innenraum gelegentlich mit einem Desinfektionsmittel zu reinigen. Eventuelle Unreinheiten können mit
einem feuchten Tuch beseitigt werden. Die Entfernung der Ablagen erleichtert die Reinigung des Innenraums.

Eine Berührung zwischen dem Wasser und den elektrischen Komponenten verhindern. Es ist verboten, zur
Gerätereinigung einen Druckstrahl zu verwenden. Niemals Metallgegenstände benutzen, um das Gerät zu reinigen; es
könnte beschädigt werden.
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4.3.3 Vom Verbraucher durchführbare Wartungsarbeiten

Bei normalen Betriebsbedingungen benötigt das Gerät nur eine minimale Wartung.
Der Verbraucher kann folgende Wartungsarbeiten selbst ausführen:
• Tägliche Reinigung der Innen- und Außenflächen, oder bei Bedarf.
• Reinigung des Verflüssigers mindestens zweimal pro Jahr, oder häufiger bei Verwendung in staubigen

Umgebungen. Vor Durchführung der Reinigung ist das Gerät durch Drücken auf den Hauptschalter auszuschalten
und das Stromkabel abzuziehen. Einen Staubsauger oder eine weiche Bürste verwenden. Beim Abbürsten des
Verflüssigers darauf achten, dass das Aluminiumgitter nicht beschädigt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass das Ablaufrohr des Kondenswassers nicht verstopft ist. Eventuell reinigen. Eventuelle,
durch Verstopfung des Ablaufs verursachte Störungen sind dem Hersteller nicht zur Last zu legen.

• Kontrollieren, dass der Lüfter korrekt am Rahmen befestigt ist.
• Sorgfältig kontrollieren, dass kein durch abnormale Vibrationen oder Geräusche gekennzeichnetes Ungleichgewicht

der Lüfter vorliegt.
• Kontrollieren, dass das das Gerät mit der Steckdose verbindende Stromkabel keine Schnitte, Risse oder

andersartige die Isolierung beeinträchtigende Schäden aufweist. Bei Wartungsbedarf sich an das am nächsten
gelegene Kundendienstzentrum wenden.

4.3.4 Von autorisiertem Kundendienstpersonal durchführbare Wartungsarbeiten

Alle nicht in den vorstehenden Paragrafen erwähnten Arbeiten dürfen ausschließlich von autorisiertem
Kundendienstpersonal vorgenommen werden. Die Notwendigkeit von eventuellen Wartungsarbeiten hängt größtenteils
von den äußeren Bedingungen und der Verwendungshäufigkeit des Geräts ab.

Für weitere Informationen sich an den lokalen Verteiler wenden. Die korrekte Identifikation des Gerätes ist bei der
Ersatzteilbestellung sowie bei Wartungs- oder Reparaturarbeiten sehr nützlich.

Das Modell und die Seriennummer sind auf dem im Gerät befindlichen Typenschild angegeben.

4.3.5 Kenndaten

Bild 4.3.5 - Typenschild

1 Hersteller
2 Seriennummer
3 Kodenummer
4 Modell
5 Spannung
6 Max. Stromaufnahme
7 Max. Leistungaufnahme
8 Nennleistung anderer Heizungen
9 Kälteleistung
10 Abtauuheizungleistung
11 Lichtleistung
12 Mindest- und Höchstleistung
13 Kältemittel, Art und Menge
14 Expansionsmittel
15 Nettokapazität
16 Baujahr
17 Klimaklasse

4.3.6 Ausfallzeiten

Während der Zeiträume, in denen das Gerät nicht in Betrieb ist, halten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen
ein:
• Den Stecker aus der Steckdose ziehen;
• Alle Lebensmittel aus dem Gerät entfernen;
• Abtauen und den Innenraum reinigen;
• Um die Luftzirkulation im Innern zu erleichtern, so dass die Entstehung unangenehmer Gerüche vermieden wird,

die Tür angelehnt lassen.
• Dass niemand im Innern eingesperrt bleiben kann
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5. INSTALLATION

5.1 Allgemeines

Sich überzeugen, dass die Aufstellung gemäß den Anweisungen in Kapitel Empfehlungen bezüglich des optimalen
Gerätegebrauchs (2000/40/EG) und Empfehlungen für die Installation. Bedenken Sie, dass eine unzureichende
Belüftung sicherlich den mangelhaften Betrieb oder Schäden am Gerät nach sich ziehen wird.

Sich, nachdem das Gerät aufgestellt wurde, überzeugen, dass es nicht auf dem Netzkabel lagert.

Wenn das Netzkabel beschädigt werden sollte, muss es, ausschließlich von qualifiziertem Personal, durch ein spezielles
beim Hersteller erhältliches Kabel oder Gruppe ausgetauscht werden.

Bei der Installation sind die lokal gültigen Sicherheitsvorschriften einzuhalten.

Sich, bevor der Stecker in die Steckdose gesteckt wird, überzeugen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes den auf
dem Typenschild gemachten Angaben entsprechen.

Es ist unbedingt notwendig das Gerät an einen wirksamen Erder anzuschließen. Zu diesem Zweck ist der
Netzkabelstecker mit dem eigens dazu bestimmten Kontakt ausgerüstet. Falls die Steckdose der Anlage nicht geerdet
sein sollte, das Gerät mittels Hinzuziehung eines Fachtechnikers, in Übereinstimmung mit den gültigen Vorschriften an
eine separate Erdungsanlage anschliessen.

Der Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, falls diese Unfallverhütungsvorschrift nicht befolgt wird.

Das Gerät muss vom Stromnetz getrennt werden können; deshalb ist es notwendig, dass der Stecker nach erfolgter
Aufstellung zugänglich bleibt.

5.2 Transport und Lagerung

Falls möglich, das Gerät nicht auspacken, bevor es in die Nähe des Installationsortes gebracht wurde. Nicht umkippen.

Wenn das Gerät umgekippt wurde, solange warten, bis sich das Öl des Kompressors wieder stabilisiert.

Das Gerät muss immer an geschlossenen Orten gelagert werden.

Wenn das Gerät an einem zu kalten Ort gelagert wurde, weshalb die Temperatur des Kühlaggregats unter 0°C
gesunken ist, muss es vor Inbetriebsetzung mindestens eine Stunde lang auf Raumtemperatur gehalten werden, damit
das Kühlaggregat +16°C erreichen kann. Die Einschaltung des Gerätes bei einer zu niedrigen Temperatur kann zu
einem fehlerhaften Kompressorbetrieb führen.

5.3 Auspackung des Gerätes

Das Gerät auspacken und kontrollieren, dass es während des Transports nicht beschädigt wurde.

Die Schutzfolie vom Aufbau entfernen.

Das Verpackungsmaterial (Plastiktüten, Polystyrolschaum, Nieten, usw.) stellt eine potentielle Gefahrenquelle dar und
ist daher ausser Reichweite von Kindern aufzubewahren und entsprechend den lokal gültigen Normen zu entsorgen.

5.4 Installation

Das Gerät am Installationsort positionieren.

Beim Heben des Gerätes mit einer geeigneten mechanischen Vorrichtung sicherstellen, dass die Grundstruktur nicht
beschädigt ist.

Das Gerät mittels der einstellbaren Füße nivellieren. Eventuell eine entsprechende Libelle verwenden. Die empfohlene
Höchstabweichung von der horizontalen Ebene beträgt +/-0,5 Grad. Alle Füße müssen auf dem Boden aufliegen. Auf
diese Weise wird der korrekte Betrieb der Türen gesichert.

5.4.1 Reinigung

Den Innenraum, die Ablagen und die Außenseite mit einem Tuch reinigen und abtrocknen.
Zur Reinigung ein neutrales oder leicht alkalisches Reinigungsmittel verwenden.
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5.5 Elektrische Anschlüsse

Das Gerät kann drei Stunden nach der erfolgten Aufstellung eingeschaltet werden. Den Netzanschluss des Gerätes an
eine geerdete Steckdose vornehmen. Um diesen Anschluss auszuführen ist es erforderlich hinter der Anlage eine
Steckdose mit einer 16A-Sicherung vorzusehen. Sicherstellen, dass die Spannung des lokalen Stromnetzes mit der für
das Gerät notwendigen Spannung übereinstimmt.

Überprüfen, dass oberhalb der Steckdose eine Abschaltvorrichtung mit einer Kontaktöffnung von mindestens 3 mm
vorhanden ist.

5.6 Ersteinschaltung

Das Gerät durch Betätigung des Hauptschalters einschalten. Nach 1 Minute startet der Kompressor und die
Innentemperatur wird auf den werkseitig eingestellten Sollwert gebracht.
Das Gerät nicht beladen, solange die Temperatur den voreingestellten Sollwert nicht erreicht hat. Sollte es notwendig
sein, die werkseitig eingestellten Parameter zu ändern, sind die im Kapitel "Einstellanleitung" wiedergegebenen
Anleitungen zu lesen.

5.7 Anschlüsse für “Zentralkühlung”

5.7.1 Elektrische Anschlüsse

Die Ausführung sieht die Lieferung einer Elektronikkarte vor, die im Abschnitt "Schalttafel" angegeben wird. In diesem
Fall muss eine Motorkondensationseinheit vorhanden sein.

An die Steckverbindung M der Elektronikkarte den Verdichter und das Elektrogebläse anschließen und dazu die
mitgelieferten Bauteile verwenden.

5.7.2 Anschluss kältemittel-leitungen

Saugleitung

Die Saugleitung gemäß der festlegten Strecke verlegen. Dabei ist darauf zu achten, die Anzahl an installierten Kurven
und senkrechten Strecken mit  der Laufrichtung des Kältemittels von unten nach oben auf ein Mindestmaß zu
reduzieren. Das standardmässig mitgelieferte Verbindungteil schweissen, und die Verbindung laut Bild 1 durchführen.
Die Saugleitung in Übereinstimmung des herausragenden Abschnittes an die Ausgengsleitung des Gerätes löten. Für die
Verflüssigereinheit den gleichen Vorgang wiederholen.

Die senkrechten Strecken der Saugleitung müssen mit einem Siphon und einem Gegensiphon ausgestattet sein, um das
Öl leichter auffangen zu können. Zudem wird verhindert, dass während des Stillstandes des Kompressors das Öl zum
Verdampfer zurück läuft.

Es wird darauf hingewiesen, dass durch nutzung der gasgeschwindigkeit das öl mitgenommen werden kann. Dies ist für
die senkrechten strecken, in denen das kältemittel von unten nach oben strömt, die einzige methode, um den rücklauf
des öls zum kompressor zu gewährleisten. Falls der kompressor nicht genügend geschmiert sein sollte, kann dies zu
fressen führen.

Flüssigkeitsleitung

Die Flüssigkeitsleitung gemäß der festlegten Strecke verlegen. Dabei ist darauf zu achten, die Anzahl an installierten
Kurven und senkrechten Strecken mit der Laufrichtung des Kältemittels von unten nach oben auf ein Mindestmaß zu
reduzieren. Die Flüssigkeitsleitung an die Austrittleitung des Geräts auf Höhe der zu diesem Zweck hervorstehend
gelassenen Strecke löten. Die Flüssigkeitsleitung unterscheidet sich im Allgemeinen von der Saugleitung durch ihren
geringeren Durchmesser. Für die Verflüssigereinheit den gleichen Vorgang wiederholen.

5.7.3 Hinweise

• GEFÄLLE: die waagrechten Strecken der Saugleitungen müssen ein Gefälle von 0,5% in Richtung Kompressor
vorweisen, damit der Rücklauf des Öls gewährleistet wird.

• KURVEN: es wird darauf hingewiesen, eine möglichst geringe Anzahl von Kurven mit durchzuführen, die zudem
einem weiten Radius aufweisen sollten, um den Strömungsverlust so gering wir möglich zu halten.

• WÄRMEISOLIERUNG: falls die Flüssigkeitsleitung der Sonne ausgesetzt oder Zonen durchqueren sollte, die eine
höhere Temperatur als die am Verflüssigeraustritt aufweisen, sind diese zu isolieren.



31

Einstellanleitung 01.06.2007

6. EINSTELLANLEITUNG

6.1 Thermostatbetrieb XW

6.1.1 Tastatur

L1   L2   L3    L4       P4    P5   P6

L5     L6                              P3    P2   P1

Bild 6.1.1 – Thermostatbetrieb XW20L (TN), XW60L (BT)

6.1.2 Display

Symbole auf der front

P1 -> Schaltet das Instrument ein und aus;
P2 -> Zum Anzeigen oder Ändern des Sollwerts.

Wählt bei der Programmierung einen Parameter oder bestätigt einen Wert.
Löscht die MAX. oder die MIN. Temperatur beim Drücken für drei Sekunden während der Anzeige;

P3 -> Zum Anzeigen der erreichten min. Temperatur.
Geht bei der Programmierung der Codes der Parameter geht oder senkt ihren Wert;

P4 -> Zum Anzeigen der erreichten max. Temperatur.
Geht bei der Programmierung der Codes der Parameter geht oder hebt ihren Wert an;
Startet den Gefrier, wenn FU drei Sekunden gedrückt;

P5 -> Startet den manuellen Abtauzyklus, wenn für drei Sekunden gedrückt;
P6 -> Schaltet die Zellenbeleuchtung ein und aus, falls vorhanden.

Bedeutung des leds

L1 -> An -> schnelle Kühlung aktiv;
L2 -> An -> Abtauung aktiv;
L2 -> Blinkend -> Abtropfzeit läuft;
L3 -> Blinkend -> Programmierungsphase (blinkt zusammen mit LED L4);
L4 -> An -> Verdichter aktiv;
L4 -> Blinkend -> Programmierungsphase (blinkt zusammen mit LED L3); Verzögerung Stabilisierung;
L5 -> An -> Alarmanzeige; bei der Programmierung zeigt “Pr2” an, dass der Parameter auch in “Pr1” vorhanden ist;
L6 -> An -> Licht an.

Die funktion on/off

Beim Drücken der Taste ON/OFF zeigt das Instrument “OFF” an. In dieser Konfigurierung sind die Lasten und alle
Einstellungen deaktiviert.
Erneut die Taste drücken, um das Instrument auf ON zu schalten.

Anzeige der min. temperatur

• Die Taste P drücken und loslassen;
• Die Meldung “Lo” wird angezeigt, gefolgt von der erreichten min. Temperatur;
• Die Taste P drücken oder 5 Sekunden warten, um die normale Temperatur anzuzeigen.

Anzeige der max. temperatur

• Die Taste P4 drücken und loslassen;
• Die Meldung “Hi” wird angezeigt, gefolgt von der erreichten max. Temperatur;
• Die Taste P4 drücken oder 5 Sekunden warten, um die normale Temperatur anzuzeigen.
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Löschen der abgespeicherten temperaturen

• Zum Löschen und Anzeigen der abgespeicherten Temperaturen die max. oder die min. Temperatur mit den
Taste P und P4 anzeigen;

• Die Taste P drücken, bis die Meldung “rST” drei Mal aufblinkt.

Sperren der tastatur

• Die Tasten P und P4 für einige Sekunden gedrückt halten, bis die Anzeige “POF” aufblinkt;
• An diesem Punkt ist die Tastatur gesperrt: Nur das Anzeigen des Sollwerts sowie der max. und der min.

Temperatur ist gestattet;
• Zum Entsperren der Tastatur: Die Tasten P und P4 für einige Sekunden gedrückt halten, bis die Anzeige “POn”

aufblinkt;

Anzeigen und ändern des sollwerts

• Die Taste P drücken und loslassen: Der Sollwert wird sofort angezeigt;
• Die LED L4 blinkt;
• Zum Ändern des Werts die Tasten P und P4 betätigen;
• Zum Abspeichern des neuen Sollwerts die Taste P drücken oder 15 Sekunden warten, um die Programmierung

zu verlassen.

Starten eines manuellen abtauzyklusses

Die Taste P5 für mehr als zwei Sekunden drücken.

6.1.5 Alarmanzeigen

Meldung: Ursache Ausgänge

P1 Thermostatfühler defekt Ausgang gemäß Parameter “Con” und “COF”

HA Alarm hohe Temperatur Nicht ändern

LA Alarm niedrige Temperatur Nicht ändern

EE Anomalie im Speicher

dA Alarm Tür offen Nicht ändern

EAL Alarm von Digitaleingang Nicht ändern

BAL Alarm von Sperre von Digitaleingang Regelausgänge deaktiviert

PAL Alarm Druckwächter von Digitaleingang Regelausgänge deaktiviert

6.1.6 Für den zugang zu den parametern in “PR1”

• Für einige Sekunden die Tasten P und P drücken (L3 und L4 beginnen zu blinken);
• Das Instrument zeigt den ersten in “Pr1” vorhandenen Parameter an.
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7. FEHLERSUCHE

Bei einem fehlerhaften Betrieb des Geräts die nachfolgend aufgeführte Liste kontrollieren, um festzustellen, ob es ohne
Hilfe des Kundendienstes wieder in Betrieb gesetzt werden kann.
Für jegliche Informationsanforderung sich an das am nächsten gelegene Kundendienstzentrum wenden.

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE EINGRIFF

Fühler nicht eingeschaltet Den Anschluss an das Thermostat
wiederherstellen

FÜHLERSTÖRUNGEN

Fühler funktioniert nicht
Für den Ersatz wenden Sie sich bitte an eine
dafür zuständige technische Kundendienststelle

Elektrische Kompressorausrüstung (Relais,
Motorschutz, Kondensator) defekt

Für den Ersatz der Komponente wenden Sie sich
bitte an eine dafür zuständige technische
KundendienststelleDER VERDICHTER

SCHALTET SICH NICHT
WIEDER EIN

Der KOMPRESSOR hat eine offene Wicklung oder
er nach Erde durchschlagt

Für den Ersatz des Kompressors wenden Sie sich
bitte an eine dafür zuständige technische
Kundendienststelle

Die Raumtemperatur ist zu hoch Den Raum ausreichend lüften

Der Kühlschrankkondensator ist schmutzig Ihn regelmäßig überprüfen und reinigen

Kühlmittelmenge zu gering.

Für die Ermittlung und Reparatur von Lecks und
um die Nachfüllung des Kühlgases auszuführen,
wenden Sie sich bitte an eine dafür zuständige
technische Kundendienststelle

Türdichtungen unwirksam
Für den Ersatz wenden Sie sich bitte an eine
dafür zuständige technische Kundendienststelle

DER KOMPRESSOR
STOPPT SELTEN

Verdampfer von Eis umhüllt
Keine heißen Lebensmittel mit hohem
Flüssigkeitsgehalt einführen; falls erforderlich,
einen manuellen Abtauvorgang ausführen

Übermässige Kühlmittelmenge Wenden Sie sich bitte an eine dafür zuständige
Kundendienststelle

Verdampfer von Eis umhüllt
Keine heißen Lebensmittel mit hohem
Flüssigkeitsgehalt einführen; falls erforderlich,
einen manuellen Abtauvorgang ausführen

KOMPRESSORSCHALE
BEREIFT

Kühlventilator/-en des/der Verdampfers/-er
funktioniert/-en nicht

Für den Ersatz wenden Sie sich bitte an eine
dafür zuständige technische Kundendienststelle

Schrauben locker Die Festspannung überprüfen und ggf.
festziehen

LÄRMENDES GERÄT

Schwingende Rohre
Die Befestigung überprüfen und ggf. die
untereinander zu naheliegenden und daher
aufeinanderstossenden Rohre distanzieren

Häufiges Einführen von warmen Lebensmittel
mit hohem Wassergehalt

Warme Lebensmittel mit hohem Wassergehalt
nicht einführenÜBERLAUFEN DER

SELBSTVERDAMPFENDEN
KONDENSATSCHALE Häufiges öffnen der Türen bzw. Schubladen Die Geräteanwendungsbedingungen beachten.
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1. GENERALITES

Le présent manuel contient des informations utiles pour minimiser l’impact sur l’environnement, conformément aux
normes du LABEL ECOLOGIQUE (2000/40/CE).

Lire attentivement les instructions contenues dans le présent manuel ; en effet, elles contiennent des informations très
importantes permettant d’effectuer la mise en place, l’utilisation et l’entretien de l’appareil en toute sécurité et de
manière correcte et efficace.

Conserver le présent manuel dans un lieu sûr, afin qu’il puisse être éventuellement consulté par d’autres utilisateurs.

L’appareil doit être mis en place en conformité avec les instructions du fabricant et conformément aux réglementations
locales en vigueur. Le branchement de cet appareil sur les lignes d’alimentation électrique et en eau doit être effectué
uniquement par un personnel professionnel qualifié.

Les personnes destinées à utiliser cet appareil devront recevoir une formation spécifique préalable concernant son
fonctionnement.

Eteindre l’appareil en cas de panne ou de mauvais fonctionnement. Les vérifications périodiques du fonctionnement
préconisées par le présent manuel devront être effectuées en respectant scrupuleusement les instructions. La
maintenance de l’appareil devra être confiée à une personne techniquement qualifiée, autorisée par le fabricant, qui
devra utiliser des pièces détachées d’origine. Ne jamais tenter de réparer l’appareil par soi-même. Les réparations
effectuées par des personnes non qualifiées peuvent provoquer des dommages.

Le non-respect des indications fournies ci-dessus risque de compromettre gravement la sécurité de l’appareil.

1.1 Symboles utilisés dans le manuel

Ce symbole est destiné à informer d’une situation comportant un risque potentiel imminent pour la sécurité. Les
instructions fournies doivent être rigoureusement respectées, afin d’éviter tout dommage aux personnes.

Ce symbole est destiné à attirer l’attention sur la manière correcte d’agir, afin d’éviter de mauvais résultats, des dégâts
à l’appareil ou des situations dangereuses.

Ce symbole est destiné à informer de l’existence de suggestions et de " trucs du métier " permettant d’obtenir le
meilleur rendement possible de l’appareil.

Ce symbole donne des informations concernant une fonction qui doit être prise en compte aux fins de l’autocontrôle.

1.2 Symboles utilisés sur l’appareil

Ce symbole placé sur un des composants signale la présence de bornes électriques situées derrière ce même
composant. Un tel composant ne devra donc être déposé que par un personnel professionnel qualifié.

1.3 Contrôle de la correspondance entre l’appareil et le manuel

La plaque signalétique de l’appareil indique son numéro de série. En cas de perte des manuels, il est possible d’en
commander de nouveaux auprès du fabricant ou du distributeur local. Au moment de commander de nouveaux
manuels, il est fondamental de communiquer le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique.

Conserver le présent manuel ainsi que le schéma électrique soigneusement et les mettre à la disposition de l’opérateur,
lequel doit pouvoir les consulter à tout moment.
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2. SECURITE

2.1 Utilisation de l’appareil en conditions de sécurité

Lire très attentivement ces instructions et mises en garde :
• Avant tout déplacement ou opération de maintenance, il faut toujours débrancher l’appareil de l’alimentation

électrique.
• Veiller à ne pas endommager des éléments du circuit frigorifique, afin d’éviter toute fuite de fluide frigorigène.
• Débrancher la fiche de la prise de courant avant de procéder à n’importe quelle opération de nettoyage et de

maintenance. Ne jamais laisser l’eau entrer en contact avec les dispositifs électriques. Il est formellement interdit
de projeter de l’eau sur l’appareil.

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé par des personnes adultes. Veiller à ce que des enfants ne s’en
approchent pas dans l’intention d’y jouer avec.

• Il est dangereux de modifier les caractéristiques de cet appareil ou de tenter de le faire.
• Ne pas introduire des équipements électriques à l’intérieur de l’appareil.
• Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période de temps, il faut tout d’abord le débrancher

électriquement puis le nettoyer et en sécher soigneusement l’intérieur. Les portes peuvent représenter un élément
de risque, par exemple pour les enfants susceptibles de se mettre à jouer avec l’appareil. Par conséquent, il faut le
remiser en prenant soin que personne ne puisse rester enfermé accidentellement à l’intérieur.

• Les ventilateurs du condenseur et de l’évaporateur ne doivent pas être obstrués par des objets ou des aliments.

2.2 Prescriptions pour une utilisation optimale de l’appareil (2000/40/CE)

Le respect des prescriptions contenues dans ce chapitre entraîne une consommation réduite d’énergie.

Les appareils sont conçus pour être installés à l’intérieur d’un local.

Le choix de l’emplacement de l’appareil est primordial aux fins de son fonctionnement correct et de l’économie d’énergie
; si cela s’avère possible, il est préférable d’installer l’appareil dans un local faiblement chauffé, voire pas du tout
chauffé, afin de réaliser d’importantes économies d’énergie.

Les meilleures performances sont obtenues avec une température ambiante comprise entre +18°C et +43°C (Classe T)
; +18°C et +38°C (Classe ST) ; +16°C et +32 °C (Classe N) ; la classe d’appartenance est indiquée sur la plaquette
signalétique, apposée dans l’intérieur de l’appareil.

En dehors des températures ambiantes préconisées pour la classe climatique à laquelle ce produit appartient, il est
nécessaire de respecter les prescriptions suivantes : lorsque la température ambiante descend au-dessous de la valeur
minimum, la température de conservation dans le bac congélateur ne peut pas être garantie ; il est donc conseillé de
consommer au plus tôt les aliments qui y sont conservés.

Pour économiser davantage d’énergie et assurer un fonctionnement plus correct, il est conseillé de ne pas ouvrir la
porte ou le couvercle de l’appareil plus souvent que nécessaire et de ne pas les maintenir ouverts au-delà du temps
strictement nécessaire.

Veiller à laisser refroidir les aliments avant de les ranger dans l’appareil, car la vapeur qu’ils dégagent favorise la
formation de givre sur l’évaporateur ; pour des raisons d’hygiène et de santé, il est important que ce refroidissement
soit le plus bref possible (si possible, utiliser des cellules de refroidissement rapide).

Empêcher la formation d’une couche épaisse de givre sur l’évaporateur ; pour éliminer le givre, procéder à des
dégivrages manuels supplémentaires.

Remplacer le joint de la porte en cas de dysfonctionnement de celle-ci.

Il convient de veiller à la propreté du condenseur situé dans le compartiment moteur de l’appareil ainsi que de l’espace
au-dessous du réfrigérateur, en éliminant la poussière et les vapeurs de cuisine.

2.2.1 Conseils d’installation

Vérifier que le plan d’appui soit apte à supporter le poids de l’appareil et qu’il soit parfaitement nivelé.

Afin d’assurer une circulation suffisante de l’air et éviter tout endommagement du circuit frigorifique, veiller à installer
l’appareil en laissant un espace libre d’au moins 50 mm sur les côtés ; ne pas installer l’appareil à proximité de sources
de chaleur (fours, radiateurs, etc.) ou dans des endroits exposés au rayonnement solaire direct ; si besoin en est, isoler
l’appareil de toute source de chaleur transmise par les parois ou le sol.

En cas de déplacement de l’appareil, il est nécessaire d’attendre un certain temps avant de le remettre en marche.
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2.3 Mise au rebut de l’appareil (protection de l’environnement)

Nos appareils contiennent un fluide frigorigène conforme au règlement (CE) n° 2037/ 2000 du 29 juin 2000, mentionné
sur la plaquette signalétique ; par ailleurs, l’appareil est constitué d’éléments et de matériaux réutilisables ou
recyclables. Au terme de son cycle de vie, l’appareil doit être remis à des centres de traitement écologique. Déposer la
porte représente la meilleure manière de s’assurer que personne ne puisse rester enfermé accidentellement à
l’intérieur.

L’appareil ne doit pas être mis au rebut avec les déchets urbains et la ferraille.
Eviter d’endommager le circuit frigorifique, notamment à proximité de l’échangeur.

Fig. 2.3
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3. DESCRIPTION FONCTIONNELLE

3.1 Utilisation autorisée

L’appareil doit être employé exclusivement pour la conservation de la nourriture et des boissons. Le fabricant ne pourra
en aucun cas être reconnu responsable des conséquences dérivantes de l’utilisation de l’appareil à d’autres fins.

Ne pas conserver les aliments en contact direct avec la structure.

La construction de l’appareil et la capacité du groupe de condensation ont été conçues exclusivement pour la
conservation de produits pré-réfrigérés. Ne jamais ranger de boissons gazeuses dans le compartiment à basse
température : elles pourraient exploser. Ne jamais introduire de liquides ou d’aliments chauds dans l’appareil et ne pas
remplir jusqu’au ras les récipients munis d’un couvercle.

Tous les appareils comportent des surfaces qui se couvrent de givre. Suivant le modèle, ce givre peut être éliminé
automatiquement (dégivrage automatique) ou manuellement. Ne jamais tenter d’éliminer le givre à l’aide d’un objet
pointu, sous peine d’endommager l’appareil de manière irrémédiable.

N’utiliser aucun dispositif mécanique ou autre moyen artificiel pour accélérer le processus de dégivrage.

Le fabricant décline toute responsabilité (avec annulation de la garantie) en cas de modifications électriques et/ou
mécaniques.

Toute altération n’ayant pas été expressément autorisée et non conforme aux prescriptions du présent manuel,
entraînera l’annulation de la garantie.

3.2 Panneau de commande

Sur la face avant de l’appareil sont présents les composants suivants :

        1 2

Fig. 3.2 - Face avant

1 Afficheur de température
2 Clavier
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4. INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

4.1 Avant l’utilisation

4.1.1 Contrôles préliminaires

Contrôles générales

Pour un bon fonctionnement :
• Niveler l'appareil à l'aide d'un niveau à bulle. Agir, le cas échéant, sur la partie mobile des pieds réglables jusqu’à

avoir un alignement parfait.
• Enlever le plastique qui protège les surfaces extérieures.
• Laver son intérieur à l’eau tiède et savon neutre.
• Positionner l’appareil le plus loin possible de sources de chaleur.
• Ne pas empêcher la libre circulation de l’air du moteur.
• Garder les clés de fermeture (si disponibles) hors de portée des enfants.

Contrôles de la partie électrique

• La valeur de la tension et de la fréquence du secteur doit correspondre à celle indiquée sur la plaque de matricule
de l’appareil (paragraphe " Données techniques " Les connecteurs doivent être fixés correctement au tableau
électrique (pendant la manutention et le transport les vibrations pourraient avoir causé des relâchements).

• Installer un fusible de 16A en amont de la prise.
• Ramener l’interrupteur général, auquel il faudra brancher la prise du câble d’alimentation, sur la position ETEINT

(OFF).
• Vérifier la compatibilité de la prise femelle avec la prise mâle de l’appareil. Le cas échéant, faire remplacer la prise

femelle par une autre adéquate par un personnel professionnel qualifié. Ce dernier devra même s’assurer que la
section des câbles de la prise est appropriée à la puissance absorbée par l’appareil.  Vérifier que la prise mâle est
insérée dans la prise femelle.

4.1.2 Mise en marche et vérifications

Après avoir effectuer soigneusement tout ce qu’on vient d’expliquer, on peut mettre en marche l’appareil :
• Ramener l’interrupteur général, auquel la prise du câble d’alimentation est branchée, sur la position ALLUME (ON) ;
• Allumer l’appareil par la touche d’allumage (power) (appuyer pendant un second) ;
• Pour modifier le POINT DE CONSIGNE EXTERIEUR (SET POINT) voir le paragraphe " Instructions de réglage ".

4.2 Fonctionnement

La conservation correcte des denrées alimentaires est un élément fondamental dans la production hygiénique et sûre
des aliments ; par ailleurs, elle optimise les activités gastronomiques et contribue à réduire la consommation d’énergie.
Pour obtenir le meilleur rendement de l’appareil, respecter les instructions fournies ci-dessous.
• Ne pas charger l’appareil tant que la température n’a pas atteint la valeur programmée.
• Maintenir les produits en ordre.
• Eviter de laisser la porte ouverte.
• Retirer de l’appareil les aliments avariés.
• Si besoin est, éliminer l’humidité présente à l’intérieur et sur les étagères.
• Contrôler chaque jour la température de conservation.
• Dans la mesure du possible, conserver les produits dans des récipients équipés de couvercles ou bien les

envelopper dans une pellicule prévue pour cela. Ceci contribue à maintenir l’évaporateur libre de glace.
• Ne pas conserver les aliments en contact direct avec la structure.

Les produits doivent être chargés dans l’appareil de manière à permettre le libre passage de l’air. Laisser des espaces
libres entre les produits et ne jamais les mettre en contact direct avec les cloisons. Si besoin en est, modifier la distance
entre les étagères. Les produits doivent toujours être conservés sur les étagères ; ne pas charger de produits au fond
du compartiment réfrigéré.

4.3 Après l’utilisation

4.3.1 Nettoyage

La nécessité d’effectuer le nettoyage de l’appareil dépend en grande partie de la fréquence d’utilisation. Observer
l’utilisation et, de conséquence, programmer les opérations de nettoyage nécessaires.

Pour nettoyer l’intérieur et l’extérieur, utiliser un détergent neutre ou légèrement alcalin. Il est conseillé de nettoyer
l’intérieur de temps en temps avec un désinfectant. Les impuretés peuvent être éliminées avec un chiffon humide. Le
retrait des étagères facilite beaucoup le nettoyage de l’intérieur.

Ne jamais permettre que de l’eau puisse entrer en contact avec les composants électriques. Il est interdit d’utiliser un
jet sous pression pour nettoyer l’appareil. Ne jamais utiliser d’objets métalliques pour nettoyer l’appareil, sous peine de
l’endommager.
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4.3.2 Nettoyage du néon

Il faut nettoyer seulement la surface extérieure. Ne pas utiliser des détergents, des diluants, des détersifs pour verre,
plastique ou similaires. Utiliser seulement un chiffon souple, légèrement humide. Avant le nettoyage, débrancher la
prise mâle de la prise femelle ou ramener l’interrupteur général de la ligne sur la position “0”.

4.3.3 Interventions de maintenance qui peuvent être effectués par l’utilisateur

En conditions d’utilisation normales, l’appareil ne nécessite que d’un entretien minimum.
L’utilisateur peut effectuer les interventions suivantes :
• Nettoyage de l’intérieur et de l’extérieur chaque jour ou selon la nécessité.
• Nettoyage du condenseur au moins deux fois par an, ou plus fréquemment en cas d’utilisation dans des lieux

poussiéreux. Avant d’effectuer le nettoyage, éteindre impérativement l’appareil en agissant sur l’interrupteur
principal et débrancher le câble de l’alimentation électrique. Utiliser un aspirateur ou une brosse à poils très
souples. Lorsque vous brossez le condenseur, faites très attention à ne pas endommager la grille en aluminium.

• Vérifier que le tuyau d’évacuation des eaux de condensation n’est pas obstrué. Le cas échéant, le nettoyer. Les
éventuels dysfonctionnements dus à l’obstruction du conduit d’évacuation ne pourront être imputés au
constructeur.

• Contrôler que le ventilateur est correctement fixé au châssis.
• Contrôler soigneusement l’absence de déséquilibre entre les ventilateurs, mis en évidence par des vibrations ou des

bruits anormaux.
• Contrôler que le câble d’alimentation qui relie l’appareil à la prise de courant ne présente pas de coupures ou de

fissures ni de modifications susceptibles d’en compromettre l’isolation. Si le câble démontre avoir besoin de
maintenance, contacter le service après-vente le plus proche.

4.3.4 Interventions de maintenance qui doivent être effectuées par des techniciens
d’assistance autorisés

Toutes les interventions non mentionnées dans les paragraphes précédents doivent être effectuées exclusivement par
des techniciens d’assistance autorisés. La nécessité d’effectuer des interventions de maintenance dépend en grande
partie des conditions extérieures et de la fréquence d’utilisation de l’appareil.

Pour toute information supplémentaire, contacter le distributeur local. La correcte identification de l’appareil est très
utile lors de la commande de pièces détachées et en cas de maintenance ou de réparation.

Le modèle et le numéro de série de l’appareil sont indiqués sur la plaque signalétique présente à l’intérieur de l’appareil.

4.3.5 Données techniques

Fig. 4.3.5 - Plaque signalétique

1 Constructeur
2 Matricule
3 Code
4 Modèle
5 Tension
6 Courant absorbé en marche
7 Puissance max. absorbée
8 Puissance nominale des autres résistances
9    Rendement énergétique du compresseur
10 Puissance de la résistance de dégivrage
11 Puissance lampe
12 Pression min. et max.
13 Réfrigerant, type et quantité
14 Gaz détendant dans l'isolation
15 Capacité nette
16 Année de fabrication
17 Classe climatique

4.3.6 Périodes de non-utilisation

Prendre les précautions suivantes pendant les périodes de non-utilisation de l’appareil :
• Débrancher la fiche de la prise de courant ;
• Retirer tous les aliments présents dans l’appareil ;
• Dégivrer et nettoyer l’intérieur de l’appareil ;
• Laisser la porte entrouverte pour favoriser la circulation de l’air à l’intérieur, afin d’éviter la formation d’odeurs

désagréables.
• Il faut le remiser en prenant soin que personne ne puisse rester enfermé accidentellement à l’intérieur.
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5. INSTALLATION

5.1 Généralités

Vérifier que l’installation est réalisée dans le respect des instructions contenues dans le chapitre " Prescriptions pour une
utilisation optimale de l’appareil (2000/40/CE) " et " Conseils d’installation ".
Il y a lieu de rappeler qu’une aération insuffisante entraînera sans aucun doute un fonctionnement irrégulier ou
l’endommagement de l’appareil.

Après avoir installé l’appareil, vérifier qu’il ne repose pas sur le câble d’alimentation.

Si endommagé, le câble d’alimentation devra être remplacé par un câble ou un ensemble spécial disponible auprès du
constructeur ; confier cette opération à un personnel qualifié.

Respecter les normes de sécurité locales en vigueur à la date de l’installation.

Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, s’assurer que les caractéristiques du secteur sont conformes à
celles indiquées sur la plaque signalétique.

L’appareil doit être impérativement branché à une prise de terre en parfait état de fonctionnement. La fiche du câble
d’alimentation est pourvue d’un contact spécialement prévu à cet effet. Si la prise de courant de l’installation n’est pas
reliée à la terre, brancher l’appareil à un circuit de terre séparé, conformément aux normes en vigueur, en s’adressant à
un technicien spécialisé.

Le constructeur ne saurait être tenu pour responsable en cas de non-respect de cette norme de prévention des
accidents.

L’appareil doit pouvoir être débranché du secteur ; il est donc nécessaire que la fiche demeure accessible après
l’installation.

5.2 Transport et stockage

Si cela est possible, ne pas déballer l’appareil tant qu’il n’aura pas été installé près du lieu de sa mise en place. Ne pas
retourner.

Si l’appareil a été retourné, attendre jusqu’à ce que l’huile contenue dans le compresseur ait repris sa place.

L’appareil doit toujours être stocké dans des endroits couverts.

Si l’appareil a été remisé dans un lieu trop froid et que la température du groupe de réfrigération est descendue au-
dessous de 0°C, avant de le mettre en marche il est impératif que l’appareil reste à l’arrêt dans un lieu tempéré
pendant au moins une heure pour permettre au groupe de réfrigération d’atteindre +16°C. La mise en marche de
l’appareil à une température excessivement basse peut causer un mauvais fonctionnement du compresseur.

5.3 Déballage de l’appareil

Déballer l’appareil et contrôler qu’il n’a pas subi de dommages pendant le transport.

Enlever la pellicule de protection qui recouvre la coque.

Les matériaux d’emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, etc.) représentent une source de danger
potentielle ; ils doivent donc être conservés hors de la portée des enfants et être recyclés conformément aux normes
locales en vigueur.

5.4 Installation

Disposer l’appareil sur le lieu de mise en place.

Lors du levage de l’appareil avec un dispositif mécanique adéquat, vérifier avec précaution que la structure de base n’a
pas été endommagée.

Mettre l’appareil à niveau à l’aide des pieds réglables. Utiliser de préférence un bon niveau. La déviation maximale
autorisée pour le plan horizontal est de +/- 0,5 degrés. Tous les pieds doivent reposer sur le sol. De cette manière le
correct fonctionnement des portes sera assuré.

5.4.1 Nettoyage

Nettoyer avec un chiffon propre et essuyer soigneusement l’intérieur, les étagères et l’extérieur de l’appareil avant de
l’utiliser. Pour le nettoyage, utiliser un détergent neutre ou légèrement alcalin.
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5.5 Branchements électriques

L’appareil peut être mis en marche trois heures après sa mise en place. Brancher l’appareil sur l’alimentation électrique
au moyen d’une prise d’alimentation munie d’une efficace mise à la terre. Pour effectuer ce branchement, il faut prévoir
une prise de courant munie d’un fusible de 16A en amont de l’appareil. Vérifier que la tension du réseau électrique local
correspond à celle qui est préconisée pour l’appareil.

Vérifier la présence, en amont de la prise de courant, d’un dispositif d’interruption doté d’une distance entre contacts
d’au moins 3 mm.

5.6 Première mise en marche

Mettre l’appareil en marche en agissant sur l’interrupteur général. Après une minute, le compresseur démarre et la
température interne se réglera par rapport à la valeur programmée en usine.
Ne pas charger l’appareil tant que la température n’a pas atteint la valeur programmée. S’il devait se rendre nécessaire
de modifier les paramètres programmés en usine, lire les instructions fournies dans le chapitre " Instructions de réglage
".

5.7 Branchements et raccordements pour “Groupe a distance”

5.7.1 Branchements électriques

Cette version est pourvue de la plaquette électronique comme indiqué au paragraphe " Panneau de commande ". Dans
ce cas on doit prévoir le branchement à une unité motocondensante.

Brancher au connecteur M de la plaquette électronique le compresseur et l’électroventilateur en utilisant les pièces
inclues.

5.7.2 Raccordement des conduites du fluide frigorigene

Conduites d’aspiration

Posez les conduites d'aspiration sur le parcours prévu en ayant soin de réduire le plus possible le nombre de courbures
et de tronçons verticaux dans lesquels le fluide frigorigène circule de bas en haut.
Braser les tuyaux d'aspiration aux tuyaux qui sortent de l'appareil en correspondance du tronçon saillant prévu à cet
effet. La conduite d'aspiration se distingue, en général, de celle du réfrigérant liquide parce que son diamètre est
supérieur.
Répétez la même opération au niveau de l'unité de condensation. Les tronçons verticaux d'aspiration doivent être munis
de siphon et de contre-siphon pour faciliter le piégeage de l'huile et éviter qu'elle ne revienne vers l'évaporateur lors
des pauses du compresseur commandées par le thermostat.

Rappelez-vous que la seule façon possible d'entraîner l'huile dans les tronçons verticaux, dans lesquels le fluide
frigorigène circule de bas en haut, est d'exploiter la vitesse du gaz afin de garantir le retour de l'huile vers le
compresseur, qui risque de se gripper s'il n'est pas lubrifié.

Conduites du refrigerant liquide

Posez la conduite du réfrigérant liquide le long du parcours établi en ayant soin de réduire le plus possible les courbures
et les tronçons verticaux dans lesquels le fluide frigorigène circule de bas en haut.
Brasez la conduite du réfrigérant liquide sur celle de sortie de l'appareil, sur la partie saillante prévue à cet effet. La
conduite du réfrigérant liquide se distingue, en général, de celle d'aspiration parce que son diamètre est inférieur.
Répétez la même opération au niveau de l'unité de condensation.

5.7.3 Conseils

• INCLINAISON Les tronçons horizontaux d'aspiration doivent être inclinés de 0,5 % vers le compresseur afin de
garantir le retour de l'huile.

• COURBURES Pour réduire le plus possible les pertes de charge induites limitez au maximum le nombre des
courbures et donnez-leur un grand rayon.

• ISOLATION THERMIQUE Isolez la conduite du fluide si elle est exposée au soleil ou si elle traverse des zones dont
la température dépasse la température de sortie du condenseur.
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6. INSTRUCTIONS DE REGLAGE

6.1 Programmation du thermostat XW

6.1.1 Clavier

L1   L2   L3    L4       P4    P5   P6

L5     L6                              P3    P2   P1

Fig. 6.1.1 – Thermostat XW20L (TN), XW60L (BT)

6.1.2 Afficheur

Symboles de la partie frontale

P1 -> Cela allume ou éteint l’instrument;
P2 -> Pour afficher ou modifier le set point.

Lors de la programmation, sélectionner un paramètre ou confirmer une valeur.
Si on la maintien appuyée pendant trois secondes lors de l’affichage de la température maximale
ou minimale, celle ci est effacée.

P3 -> Pour afficher la température minimale atteinte.
Lors de la programmation, cette touche défile les codes des paramètres ou en décrémente la valeur ;

P4 -> Pour afficher la température maximale atteinte.
Lors de la programmation, cette touche défile les codes des paramètres ou en augmente la valeur ;
Si on la maintien appuyée pendant 3 secondes, elle amorce le cycle de congélation ;

P5 -> Si on la maintien appuyée pendant 3 secondes, elle amorce le cycle de dégivrage manuel;
P6 -> Cela allume et éteint les voyants de la cellule (s’ils sont présents).

Signification des voyants

L1 -> Allumé -> refroidissement rapide actif;
L2 -> Allumé -> dégivrage actif;
L2 -> Clignotant -> en cours d’égouttement;
L3 -> Clignotant -> phase de programmation (il clignote avec le voyant
L4 -> Allumé -> compresseur actif;
L4 -> Clignotant -> phase de programmation (il clignote avec le voyant
L3); retard anti-oscillation ;
L5 -> Allumé -> Indication d’alarme; lors de la programmation “Pr2” indique que le paramètre est présent

aussi en “Pr1”;
L6 -> Allumé -> Voyant allumé.

Fonction marche/arrêt

En appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT, l’instrument affiche «ARRÊT ». Dans cette configuration, les charges et tous
les réglages sont désactivés.
Pour ramener l’instrument sur « MARCHE », appuyer à nouveau sur la touche.

Afficher la température minimale

• Appuyer et relâcher la touche P3 ;
• Vous verrez le message « Lo » suivi par la température minimale atteinte ;
• Appuyer sur la touche P3 ou attendre 5 secondes afin d’afficher la température normale.

Afficher la température maximale

• Appuyer et relâcher la touche P4 ;
• Vous verrez le message « Hi » suivi par la température maximale atteinte ;
• En appuyant sur la touché P4 ou en attendant 5 secondes, on affichera à nouveau la température normale.
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Effacer les températures mémorisées

● Pour effacer et afficher les températures mémorisées, il faut afficher la température minimale ou maximale avec
les touches P3 et P4 ;

• Appuyer sur la touché P2 jusqu’à voir le message “rST” clignoter 3 fois.

Bloquer le clavier

• Maintenir appuyées les touches P3 ou P4 pendant quelques secondes jusqu’à voir l’inscription « POF » clignoter.
• A ce point, le clavier est bloqué : on ne peut donc qu’afficher le set point, la température maximale et minimale

;
• Pour débloquer le clavier : Maintenir appuyées les touches P3 ou P4 pendant quelques secondes jusqu’à voir

l’inscription « POn » clignoter.

6.1.3 Afficher et modifier le set point

• Appuyer et relâcher la touche P2 ; le set point sera immédiatement affiché ;
• Le voyant L4 clignote ;
• Pour modifier la valeur, utiliser les touches P3 et P4 ;
• Pour mémoriser le nouveau set point, appuyer sur la touche P2 ou attendre 15 secondes afin de quitter la

programmation.

6.1.4 Amorcer un cycle de dégivrage manuel

Appuyer sur la touche P5 pendant plus de 2 secondes.

6.1.5 Indications d’alarmes

Mess. Cause Sorties

P1 Sonde du thermostat en panne Sortie selon les paramètres « Con » et « COF »

HA Alarme température élevée Pas modifiées

LA Alarme température faible Pas modifiées

EE Anomalie dans la mémoire

dA Alarme porte ouverte Pas modifiées

EAL Alarme provenant de l’entrée numérique Pas modifiées

BAL Alarme provenant du blocage de l’entrée numérique Sorties de réglage désactivées

PAL Alarme pressostat provenant de l’entrée numérique Sorties de réglage désactivées

6.1.6 Pour accéder aux paramètres en « PR1 »

• Appuyer pendant quelques secondes sur les touches P2 et P3 (les voyants L3 et L4 commencent à clignoter) ;
• L’instrument affiche le premier paramètre présent en « Pr1 ».
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7. DEPISTAGE DES PANNES

En cas de mauvais fonctionnement de l’appareil, utiliser la liste suivante pour vérifier la possibilité de le remettre en
service sans l’intervention de l’assistance technique.
Pour toute demande d’information, contacter le service après-vente le plus proche

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

La sonde n’est pas branchée Branchez la sonde au thermostat
PANNE DE LA SONDE /
DES SONDES Sonde défaillante Adressez-vous à un centre après-vente

compétent pour son remplacement

L’équipement électrique du compresseur (relais,
protecteur du moteur, condensateur) est
défaillant

Adressez-vous à un centre après-vente
compétent pour remplacer le composant

LE COMPRESSEUR NE
REDEMARRE PAS

Le compresseur a un bobinage ouvert ou court-
circuité ou il décharge à terre

Adressez-vous à un centre après-vente
compétent pour remplacer le compresseur

La température ambiante est trop élevée Ventilez le local opportunément

Le condenseur du réfrigérateur est sale Contrôlez-le périodiquement et nettoyez-le
soigneusement

La charge en fluide frigorigène est insuffisante
Adressez-vous à un centre après-vente
compétent pour trouver et réparer les fuites et
pour recharger l’unité

Joints de la/des porte/s défaillants
Adressez-vous à un centre après-vente
compétent pour le/les remplacer

LE COMPRESSEUR
S’ARRETE RAREMENT

L’évaporateur a trop de givre
N’introduisez pas d’aliments chauds ou à haute
teneur en eau et, si besoin en est, faites un
dégivrage manuel

Charge frigorigène excessive Adressez-vous à un centre après-vente
compétent

L’évaporateur a trop de givre
N’introduisez pas d’aliments chauds ou à haute
teneur en eau et, si besoin en est, faites un
dégivrage manuel

BOULE DU COMPRESSEUR
GIVREE

Moto-ventilateur/s de l’évaporateur (des
évaporateurs) en panne

Adressez-vous à un centre après-vente
compétent pour les remplacer

Vis desserrées Vérifier le serrage des vis et l’accroître, si besoin
en est

APPAREIL BRUYANT

La tuyauterie vibre
Vérifier qu’elle soit bien fixée et, si besoin en est,
écarter les tuyaux adjacents qui interfèrent entre
eux

Introduction fréquente d’aliments chauds et à
haute teneur en eau

N’introduisez pas d’aliments chauds et à haute
teneur en eauSUINTEMENTS DEPUIS LE

BAC À ÉVAPORATION
AUTOMATIQUE Ouverture trop fréquente des portes et/ou des

tiroirs
Veiller aux conditions d’utilisation de l’appareil
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SCHEMA CIRCUITO FRIGORIFERO MOTORIZZATO
MOTORISED REFRIGERATION CIRCUIT DIAGRAM
SCHEMA DES MOTORISIERTEN KÜHLKREISLAUFS
SCHEMA DU CIRCUIT FRIGORIFIQUE MOTORISE

5

4

3

21

SCHEMA CIRCUITO FRIGORIFERO PREDISPOSTO [RC]
REFRIGERATION CIRCUIT DIAGRAM OF REMOTE-REFRIGERATED APPLIANCES

SCHEMA DES KÜHLKREISLAUFS FÜR ZENTRALKÜHLUNG
SCHEMA DU CIRCUIT FRIGORIFIQUE SANS GROUPE

2

3

1

5

6

4

DESCRIZIONE DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPTION

1 Compressore Compressor Kompressor Compresseur

2 Condensatore Condenser Kondensator Condenseur

3 Filtro deidratatore Filter drier dirty Filtertrockner schmutzig Filtre déshydrateur sale

4 Capillare Valve Ventil Vanne

5 Evaporatore Evaporator Verdampfer Evaporateur

6 A carico dell’installatore Will be borne by the installer Auf Verantwortung des Installateurs A charge de l’installateur
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SCHEMI ELETTRICI
WIRING DIAGRAM

SCHALTPLAN
SCHEMA ELECTRIQUES

POS. DESCRIZIONE DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPTION

HL1 LUCE CELLA CABINET LIGHTING KÜHLRAUMBELEUCHTUNG ECLAIRAGE INTÉRIEUR

KM RELE POTENZA POWER RELAY LEISTUNGSRELAIS RELAIS DE PUISSANCE

M1 MOTOCOMPRESSORE MOTOR COMPRESSOR MOTORKOMPRESSOR MOTO-COMPRESSEUR

M2 MOTOVENTILATORE
CONDENSATORE

CONDENSER MOTOR FAN MOTORVENTILATOR
KONDENSATOR

MOTO-VENTILATEUR
CONDENSEUR

M3 MOTOVENTILATORE CELLA CABINET MOTOR FAN MOTORVENTILATOR
KÜHLRAUM

MOTO-VENTILATEUR
CHAMBRE

QM1 INTERRUTTORE GENERALE MAIN SWITCH HAUPTSCHALTER INTERRUPTEUR GENERAL

R RESISTENZA SBRINAMENTO DEFROST HEATER ABTAUHEIZUNG RESISTANCE DE
DEGIVRAGE

R1 RESISTENZA BACINELLA
AUTOEVAPORANTE

CONDENSATE TRAY HEATER HEIZELEMENT FÜR
KONDENSATSCHALE

RESISTANCE DU BAC A
EVAPORATION AUTOMATIQUE

R2 RESISTENZA CORNICE DOOR FRAME HEATER RAHMENHEIZUNG CORDON CHAUFFANT
CADRE

R3 RESISTENZA SCARICO DRAIN HEATER ABLAUFHEIZUNG ELEMENT CHAUFFANT DE
L’EVACUATION

SQ MICRO PORTA DOOR SWITCH TÜRSCHALTER INTERRUPT. DE PORTE

ST1 TERMOSTATO ELETTRONICO
CELLA

ELECTRONIC CABINET
THERMOSTAT

ELEKTRONISCHER
THERMOSTAT KÜHLFACH

THERMOSTAT
ELECTRONIQUE CHAMBRE

YV2 ELETTROVALVOLA BY PASS BY-PASS SOLENOID VALVE BYPASS-MAGNETVENTIL ELECTROVANNE BY-PASS

F1 SOLO PER LA VERSIONE
120/140

FOR 120/140 VERSION
ONLY

NUR FÜR DIE VERSION
120/140

POUR LA VERSION 120/140
SEULEMENT

F2 SOLO PER LA PARTE
SUPERIORE

FOR UPPER PART ONLY NUR FÜR DEN OBEREN TEIL POUR LA PARTIE
SUPERIEURE SEULEMENT

F11 SOLO A RICHIESTA ONLY ON REQUEST NUR AUF ANFRAGE SEULEMENT SUR DEMANDE

F13 SOLO PER MODELLI BT FOR BT VERSION ONLY NUR FÜR VERSION BT SEULEMENT POUR MODELES
BT

F14
PRESENTE SOLO SU
PREDISPOSTI

AVAILABLE ON REMOTE-
REFRIGERATED UNITS ONLY

NUR AN EINHEITEN OHNE
KÜHLAGGREGAT
VORHANDEN

PRESENT UNIQUEMENT SUR
LES MODELES SANS
GROUPE

F15
NON PRESENTE SU
PREDISPOSTI

NOT AVAILABLE ON
REMOTE_REFRIGERATED
UNITS

NICHT AN DEN EINHEITEN
OHNE KÜHLAGGREGAT
VORHANDEN

NON PRESENT SUR LES
MODELES SANS GROUPE
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SCHEMA ELETTRICO TN
WIRING DIAGRAM TN

SCHALTPLAN TN
SCHEMA ELECTRIQUES TN

SCHEMA ELETTRICO BT
WIRING DIAGRAM BT

SCHALTPLAN BT
SCHEMA ELECTRIQUES BT
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Specifica
Specifications
Spezifikation
Spécifications

Modello
Model
Modell
Modèle

Tipo
Type
Typ
Type

Valore
Value
Wert

Valeur

Temperatura d’esercizio  /  Operating temperature
Betriebstemperatur  /  Température de service TN +2 / +10°C

Temperatura d’esercizio  /  Operating temperature
Betriebstemperatur  /  Température de service BT -21 / -18°C

Temperatura d’esercizio  /  Operating temperature
Betriebstemperatur  /  Température de service TNN -2 / +8°C

Sistema refrigerante  /  Refrigeration system
Kühlsystem  /  Système réfrigérant

Ventilato  /  Ventilated
Belüftet  /  Ventilé

Dimensioni esterne LxPxH  /  External dimensions LxPxH
Ext. Abmessungen LxTxH  /  Dimensions ext. LxPxH 70,72 700x830x2080 mm

Dimensioni esterne LxPxH  /  External dimensions LxPxH
Ext. Abmessungen LxTxH  /  Dimensions ext. LxPxH 140,144 1400x830x2080 mm

Dimensioni interne LxPxH  /  Internal dimensions LxPxH
Int. Abmessungen LxTxH  /  Dimensions interieur. LxPxH 70,72 580x670x1395 mm

Dimensioni interne LxPxH  /  Internal dimensions LxPxH
Int. Abmessungen LxTxH  /  Dimensions interieur. LxPxH 140,144 1280x670x1395 mm

Spessore isolamento  /  Insulation
Isolierstärke  /  Epaisseur d’isolement 60 mm

Capacità  /  Capacity
Nettoinh.  /  Capacité 70,72 600 l.

Capacità  /  Capacity
Nettoinh.  /  Capacité 140,144 1300 l.

Dimensione imballo LxPxH  /  Packing dimensions LxDxH
Verpackungsabmessungen LxTxH  /  Dimensions de
l’emballage LxPxH

70,72 760x880x2230

Dimensione imballo LxPxH  /  Packing dimensions LxDxH
Verpackungsabmessungen LxTxH  /  Dimensions de
l’emballage LxPxH

140,144 1460x880x2230

Volume imballo  /  Packing volume
Verpackungsvolumen  /  Volume de l’emballage 70,72 1,5 m³

Volume imballo  /  Packing volume
Verpackungsvolumen  /  Volume de l’emballage 140,144 2,9 m³

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TN 70 140 kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TN 72 145 Kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TN 140 230 kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TN 144 240 Kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total BT 70 140 kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total BT 72 145 Kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total BT 140 235 kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total BT 144 245 Kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TNN 70 140 kg
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Specifica
Specifications
Spezifikation
Spécifications

Modello
Model
Modell
Modèle

Tipo
Type
Typ
Type

Valore
Value
Wert

Valeur

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TNN 72 145 Kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TNN 140 230 kg

Peso totale  /  Total weight
Gesamtgewicht  /  Poids total TNN 144 240 Kg

Porte nr.  /  Doors nr.
Türen  /  Portes nr. 70 1

Porte nr.  /  Doors nr.
Türen  /  Portes nr. 72,140 2

Porte nr.  /  Doors nr.
Türen  /  Portes nr. 144 4

Griglie per porta  /  Grids each door
Rost für Tür  /  Grilles pour porte 70,140 3

Griglie per porta  /  Grids each door
Rost für Tür  /  Grilles pour porte 72,144 2

Serratura  /  Lock
Schlüssel  /  Fermature

SI  /  YES
YA  /  OUI

Luce interna  /  Lighting
Beleuchtung  /  Eclairage OPTIONAL

Tipo di sbrinamento  /  Defrosting type
Abtauart  /  Type de dégivrage TN

Pausa  /  Pause
Pause  /  Pause

Tipo di sbrinamento  /  Defrosting type
Abtauart  /  Type de dégivrage BT

Elettrico  /  Electrical
Elektrisch  /  Électrique

Tipo di sbrinamento  /  Defrosting type
Abtauart  /  Type de dégivrage TNN

Elettrico  /  Electrical
Elektrisch  /  Électrique

N° sbrin. al giorrno / durata massima dello sbrin.
N° defrost cycles per day / max cycle time
Anz. der Abtauungen pro Tag / max. Dauer der Abt.
N.bre dégivrages par jour/durée maxi dégivrage

TN 4 / 30 minuti – minutes –
Minuten  -  minutes

N° sbrin. al giorrno / durata massima dello sbrin.
N° defrost cycles per day / max cycle time
Anz. der Abtauungen pro Tag / max. Dauer der Abt.
N.bre dégivrages par jour/durée maxi dégivrage

BT 4.8 / 30 minuti – minutes –
Minuten  -  minutes

N° sbrin. al giorrno / durata massima dello sbrin.
N° defrost cycles per day / max cycle time
Anz. der Abtauungen pro Tag / max. Dauer der Abt.
N.bre dégivrages par jour/durée maxi dégivrage

TNN 4.8 / 30 minuti – minutes –
Minuten  -  minutes

Evaporazione acqua sbrinamento
Evaporation of defrost water
Tauwasserverdungstung
Evaporation de l’eau de dégivrage

Automatica
Automatic
Automatische
Automatique

Compressore  /  Compressor
Kompressor  /  Compresseur TN ACC

Compressore  /  Compressor
Kompressor  /  Compresseur BT 70,72 ACC

Compressore  /  Compressor
Kompressor  /  Compresseur BT 140,144 DANFOSS

Compressore  /  Compressor
Kompressor  /  Compresseur TNN ACC

Modello compressore  /  Compressor model
Kompressor Modell  /  Modèle compresseur TN 70,72 GL80TB
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Specifica
Specifications
Spezifikation
Spécifications

Modello
Model
Modell
Modèle

Tipo
Type
Typ
Type

Valore
Value
Wert

Valeur

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

TN 70,72 2,2 A

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

TN 140,144 3,2 A

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

BT 70,72 4,0 A

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

BT 140,144 4,55 A

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

TNN 70,72 2,4 A

Corrente assorbita in funzionamento
Operating current absorption
Stromaufnahme bei Betrieb
Courant absorbé pendant fonctionnement

TNN 140,144 3,4 A

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

TN 70,72 310 W

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

TN 140,144 460 W

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

BT 70,72 635 W

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

BT 140,144 845 W

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

TNN 70,72 380 W

Potenza massima assorbita in funzionamento
Maximum power absorption
Leistungsaufnahme bei Betrieb
Puissance absorbée pendant fonctionnement

TNN 140,144 770 W

Modello termostato  /  Thermostat model
Thermostatbetrieb Modell  /  Modèle thermostat TN DIXELL XW20L

Modello termostato  /  Thermostat model
Thermostatbetrieb Modell  /  Modèle thermostat BT DIXELL XW60L

Modello termostato  /  Thermostat model
Thermostatbetrieb Modell  /  Modèle thermostat TNN DIXELL XW60L

Tipo di laminazione  /  Lamination type
Strömung  /  Type de laminage

Capillare  /  Capillary
Kapillar  /  Capillaire
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